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CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT.
DONE AT THE HAGUE, ON 14 MAY 1954

The High Contracting Parties,

Recognizing that cultural property has suffered grave dam-
age during recent armed conflicts and that, by reason of the
developments in the technique of warfare, it is in increasing
danger of destruction;

Being convinced that damage to cultural property belonging
to any people whatsoever means damage to the cultural herit-
age of all mankind, since each people makes its contribution to
the culture of the world;

Considering that the preservation of the cultural heritage is
of great importance for all peoples’ of the world and that it is
important that this heritage should receive international protec-
tion;

Guided by the principles concerning the protection of cultural
property during armed conflict, as established in the Conven-
tions of The Hague of 1899 and of 1907 and in the Washington
Pact of 15 April, 1935;

REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.® 13/2012

Considerando que a Reptblica Popular da China efectuou,
em 5 de Janeiro de 2000, junto do Director-Geral da Organi-
zagdo das Nacdes Unidas para a Educacdo, Ciéncia e Cultura,
o depdsito do seu instrumento de adesdo a Convengdo para a
Protecgdo dos Bens Culturais em Caso de Conflito Armado, fei-
ta na Haia, em 14 de Maio de 1954 (Convengao) e declarou que:

«(...) a assinatura da Convencdo (...) pelas autoridades de
Taiwan, em usurpagdo do nome “China” é ilegal, nula e sem efei-
to.»;

Considerando igualmente que em conformidade com o dis-
posto no n.° 2 do seu artigo 33.°, a Convencdo entrou em vigor
para a Republica Popular da China em 5 de Abril de 2000, in-
cluindo a Regido Administrativa Especial de Macau;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do
artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regiao Administrativa Especial
de Macau, a Convengdo no seu texto auténtico em lingua ingle-
sa, acompanhado da respectiva tradugdo para a lingua portu-
guesa.

Promulgado em 2 de Abril de 2012.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

CONVENCAO PARA A PROTECCAO DOS BENS
CULTURAIS EM CASO DE CONFLITO ARMADO,
FEITA NA HAIA, EM 14 DE MAIO DE 1954

As Altas Partes Contratantes,

Considerando que os bens culturais sofreram graves danos
durante os ultimos conflitos e que eles se encontram cada vez
mais ameagados de destruicdo devido ao desenvolvimento de
tecnologia de guerra;

Convencidos de que os atentados perpetrados contra os bens
culturais, qualquer que seja o povo a quem eles pertencam,
constituem atentados contra o patrimoénio cultural de toda a
humanidade, sendo certo que cada povo da a sua contribuicdo
para a cultura mundial;

Considerando que a conservagdo do patrimoénio cultural apre-
senta uma grande importancia para todos os povos do mundo e
que importa assegurar a este patriménio uma protec¢@o inter-
nacional;

Guiados pelos principios respeitantes a protec¢ao dos bens
culturais em caso de conflito armado estabelecidos nas Conven-
coes da Haia de 1899 e de 1907 e no Pacto de Washington, de 15
de Abril de 1935;
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Being of the opinion that such protection cannot be effec-
tive unless both national and international measures have been
taken to organize it in time of peace;

Being determined to take all possible steps to protect cultural
property;

Have agreed upon the following provisions:

CHAPTER I
GENERAL PROVISIONS REGARDING PROTECTION

Article 1
DEFINITION OF CULTURAL PROPERTY

For the purposes of the present Convention, the term “cultural
property” shall cover, irrespective of origin or ownership:

(a) movable or immovable property of great importance to
the cultural heritage of every people, such as monuments of ar-
chitecture, art or history, whether religious or secular; archaeo-
logical sites; groups of buildings which, as a whole, are of his-
torical or artistic interest; works of art; manuscripts, books and
other objects of artistic, historical or archaeological interest; as
well as scientific collections and important collections of books
or archives or of reproductions of the property defined above;

(b) buildings whose main and effective purpose is to preserve
or exhibit the movable cultural property defined in sub-para-
graph (a) such as museums, large libraries and depositories of
archives, and refuges intended to shelter, in the event of armed
conflict, the movable cultural property defined in sub-paragraph

(a);

(c) centres containing a large amount of cultural property as
defined in sub-paragraphs (a) and (b), to be known as “centres
containing monuments”.

Article 2
PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY
For the purposes of the present Convention, the protection of

cultural property shall comprise the safeguarding of and respect
for such property.

Article 3
SAFEGUARDING OF CULTURAL PROPERTY
The High Contracting Parties undertake to prepare in time of
peace for the safeguarding of cultural property situated within

their own territory against the foreseeable effects of an armed
conflict, by taking such measures as they consider appropriate.

Article 4
RESPECT FOR CULTURAL PROPERTY
1. The High Contracting Parties undertake to respect cultural

property situated within their own territory as well as within
the territory of other High Contracting Parties by refraining

Considerando que, para ser eficaz, a proteccio destes bens
deve ser organizada em tempo de paz através de medidas quer
nacionais quer internacionais;

Determinadas a adoptar todas as disposi¢cdes possiveis para
proteger os bens culturais;

Acordam no seguinte:

CAPITULO 1

Disposicoes gerais respeitantes a protec¢io

Artigo 1.°

Definicao de bens culturais

Para fins da presente Convencao sio considerados «bens cul-
turais», qualquer que seja a sua origem ou o seu proprietario:

a) Os bens, mdveis ou imdveis que apresentem uma grande
importancia para o patriménio cultural dos povos, tais como os
monumentos de arquitectura, de arte ou de histdria, religiosos
ou laicos; os sitios arqueoldgicos; os conjuntos de construcdes
que, enquanto tal, apresentem um interesse histérico ou artis-
tico; as obras de arte; os manuscritos, livros e outros objectos
de interesse artistico, histérico ou arqueoldgico; assim como as
coleccdes cientificas e as colecgdes importantes de livros ou ar-
quivos ou reprodugdes dos bens supra definidos;

b) Os edificios cujo objectivo principal e efectivo seja de con-
servar ou de expor os bens culturais méveis definidos na alinea
a), tais como os museus, as grandes bibliotecas e os depoésitos de
arquivos e ainda os reftiigios destinados a abrigar os bens cultu-
rais moéveis definidos na alinea a) em caso de conflito armado;

c¢) Os centros que contenham um ndimero considerdvel de
bens culturais tal como definidos nas alineas a) e b), os chama-
dos «centros monumentais».

Artigo 2.°
Proteccao dos bens culturais

Para fins da presente Convengdo a proteccao dos bens cultu-
rais comporta a salvaguarda e o respeito por estes bens.

Artigo 3.°

Salvaguarda dos bens culturais

As Altas Partes Contratantes comprometem-se a preparar,
em tempo de paz, a salvaguarda dos bens culturais situados no
seu préprio territério contra os efeitos previsiveis de um confli-
to armado, adoptando as medidas que considerem apropriadas.

Artigo 4.°

Respeito pelos bens culturais

1. As Altas Partes Contratantes comprometem-se a respeitar
os bens culturais situados quer no seu proprio territério quer no
territorio das outras Altas Partes Contratantes, ndo se permitin-
do a utilizacdo desses bens, dos seus dispositivos de protecgdo e
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from any use of the property and its immediate surroundings
or of the appliances in use for its protection for purposes which
are likely to expose it to destruction or damage in the event of
armed conflict; and by refraining from any act of hostility di-
rected against such property.

2. The obligations mentioned in paragraph 1 of the present
Article may be waived only in cases where military necessity
imperatively requires such a waiver.

3.The High Contracting Parties further undertake to prohibit,
prevent and, if necessary, put a stop to any form of theft, pil-
lage or misappropriation of, and any acts of vandalism directed
against, cultural property. They shall refrain from requisitioning
movable cultural property situated in the territory of another
High Contracting Party.

4. They shall refrain from any act directed by way of reprisals
against cultural property.

5. No High Contracting Party may evade the obligations in-
cumbent upon it under the present Article, in respect of another
High Contracting Party, by reason of the fact that the latter has
not applied the measures of safeguard referred to in Article 3.

Article 5
OCCUPATION

1. Any High Contracting Party in occupation of the whole or
part of the territory of another High Contracting Party shall as
far as possible support the competent national authorities of
the occupied country in safeguarding and preserving its cultural

property.

2. Should it prove necessary to take measures to preserve
cultural property situated in occupied territory and damaged
by military operations, and should the competent national au-
thorities be unable to take such measures, the Occupying Power
shall, as far as possible, and in close co-operation with such au-
thorities, take the most necessary measures of preservation.

3. Any High Contracting Party whose government is consid-
ered their legitimate government by members of a resistance
movement, shall, if possible, draw their attention to the obliga-
tion to comply with those provisions of the Convention dealing
with respect for cultural property.

Article 6
DISTINCTIVE MARKING OF CULTURAL PROPERTY
In accordance with the provisions of Article 16, cultural prop-

erty may bear a distinctive emblem so as to facilitate its recogni-
tion.

Article 7
MILITARY MEASURES

1. The High Contracting Parties undertake to introduce in
time of peace into their military regulations or instructions such

dos acessos imediatos para fins que poderiam expor esses bens
a uma destruicdo ou deterioracdo em caso de conflito armado,
devendo também abster-se de qualquer acto de hostilidade em
relacdo a esses bens.

2. As obrigacdes definidas no n.° 1 do presente artigo ndo po-
derdo sofrer derrogagdes, excepto no caso em que uma necessi-
dade militar exija de uma maneira imperativa uma tal derroga-
¢ao.

3. As Altas Partes Contratantes comprometem-se ainda a
proibir, a prevenir e, caso seja necessdrio, a fazer cessar todo o
acto de roubo, de pilhagem ou de desvio de bens culturais, qual-
quer que seja a sua forma, bem como todo o acto de vandalismo
em relacdo aos referidos bens. As Partes impedem a requisi¢ao
dos bens culturais méveis que se situem no territério de uma
outra Alta Parte Contratante.

4. As Partes proibem qualquer acgdo de represdlia que atinja
os bens culturais.

5. Uma Alta Parte Contratante ndo se pode desvincular das
obrigacdes estipuladas no presente artigo em relacdo a uma
outra Alta Parte Contratante com fundamento na nao adopg¢ao
das medidas de salvaguarda prescritas no artigo 3.° por parte
desta tltima.

Artigo 5.°

Ocupacao

1. As Altas Partes Contratantes que ocupem total ou parcial-
mente o territério de uma outra Alta Parte Contratante devem,
na medida do possivel, apoiar os esfor¢os das autoridades na-
cionais competentes do territério ocupado de forma a assegurar
a salvaguarda e a conservacao dos seus bens culturais.

2. Se for necessdria uma intervencdo urgente para a conser-
vacdo dos bens culturais situados em territério ocupado e da-
nificados por operagdes militares, e se as autoridades nacionais
competentes ndo puderem encarregar-se disso, deve a Poténcia
Ocupante adoptar, tanto quanto possivel, as medidas de conser-
vacdo mais prementes em estreita colaboracdo com as autorida-
des.

3. Qualquer Alta Parte Contratante cujo governo seja consi-
derado pelos membros de um movimento de resisténcia como
o seu governo legitimo, chamard, se possivel, a atencdo desses
membros para a obrigacdo de observar aquelas disposicdes da
Convencao referentes ao respeito pelos bens culturais.

Artigo 6.°

Sinalizacao dos bens culturais

Em conformidade com as disposicdes do artigo 16.°, os bens
culturais podem ser munidos de um sinal distintivo de modo a
facilitar a sua identificagao.

Artigo 7.°

Medidas de ordem militar

1. As Altas Partes Contratantes comprometem-se a introduzir
em tempo de paz nos regulamentos ou institui¢des destinados a
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provisions as may ensure observance of the present Convention,
and to foster in the members of their armed forces a spirit of
respect for the culture and cultural property of all peoples.

2. The High Contracting Parties undertake to plan or estab-
lish in peacetime, within their armed forces, services or specialist
personnel whose purpose will be to secure respect for cultural
property and to co-operate with the civilian authorities respon-
sible for safeguarding it.

CHAPTER II
SPECIAL PROTECTION

Article 8
GRANTING OF SPECIAL PROTECTION

1. There may be placed under special protection a limited
number of refuges intended to shelter movable cultural prop-
erty in the event of armed conflict, of centres containing monu-
ments and other immovable cultural property of very great
importance, provided that they:

(a) are situated at an adequate distance from any large in-
dustrial centre or from any important military objective consti-
tuting a vulnerable point, such as, for example, an aerodrome,
broadcasting station, establishment engaged upon work of na-
tional defence, a port or railway station of relative importance
or a main line of communication;

(b) are not used for military purposes.

2. A refuge for movable cultural property may also be placed
under special protection, whatever its location, if it is so con-
structed that, in all probability, it will not be damaged by bombs.

3. A centre containing monuments shall be deemed to be used
for military purposes whenever it is used for the movement of
military personnel or material, even in transit. The same shall
apply whenever activities directly connected with military
operations, the stationing of military personnel, or the production
of war material are carried on within the centre.

4. The guarding of cultural property mentioned in paragraph 1
above by armed custodians specially empowered to do so, or
the presence, in the vicinity of such cultural property, of police
forces normally responsible for the maintenance of public order
shall not be deemed to be use for military purposes.

5. If any cultural property mentioned in paragraph 1 of the
present Article is situated near an important military objective
as defined in the said paragraph, it may nevertheless be placed
under special protection if the High Contracting Party asking
for that protection undertakes, in the event of armed conflict,
to make no use of the objective and particularly, in the case of
a port, railway station or aerodrome, to divert all traffic there-
from. In that event, such diversion shall be prepared in time of
peace.

6. Special protection is granted to cultural property by its
entry in the “International Register of Cultural Property under
Special Protection”. This entry shall only be made, in accord-
ance with the provisions of the present Convention and under
the conditions provided for in the Regulations' for the execu-
tion of the Convention.

utilizac@o pelas suas tropas disposicdes proprias para assegurar
a observacdo da presente Convencao, e a incutir ao pessoal das
suas forcas armadas em tempo de paz um espirito de respeito
pelas culturas e pelos bens culturais de todos os povos.

2. As Partes comprometem-se a preparar ou a estabelecer, em
tempo de paz, no seio das suas forcas armadas, servicos ou pes-
soal especializado cuja missdo serd velar pelo respeito dos bens
culturais e colaborar com as autoridades civis encarregadas da
salvaguarda destes bens.

CAPITULO II

Da proteccao especial

Artigo 8.°

Atribuicao de protecc¢ao especial

1. Pode ser posto sob proteccdo especial um nimero restrito
de refugios destinados a abrigar os bens culturais moveis de
grande importancia desde que os mesmos:

a) Se encontrem a uma distincia suficiente de um grande cen-
tro industrial ou de qualquer objectivo militar importante que
constitua um ponto sensivel, como por exemplo um aerédromo,
uma estacdo de radiodifusdo, um estabelecimento ao servico da
defesa nacional, um porto ou uma gare de caminhos de ferro
com uma certa importancia, ou uma grande via de comunicagéo;

b) Nido sejam utilizados para fins militares.

2. Um refligio para bens culturais méveis pode também ser
colocado sob proteccdo especial, qualquer que seja a sua loca-
lizagao, se tiver sido construido de modo que, segundo todas as
probabilidades, nao seja afectado por bombardeamentos.

3. Um centro monumental é considerado como utilizado
para fins militares quando seja empregue para deslocagdes de
pessoal ou material militar, mesmo em transito. O mesmo se
passara quando ai se desenvolvam actividades que tenham uma
relacdo directa com operagdes militares, com o acantonamento
do pessoal militar ou com a producgdo de material bélico.

4. Nao ¢é considerada como utilizag¢do para fins militares a vi-
gilancia de um dos bens culturais enumerados no n.° 1 supra por
guardas armados e especialmente equipados para esse efeito,
ou a presenga, proxima desse bem cultural, de forgas de policia
normalmente encarregadas de assegurar a ordem publica.

5. Se um dos bens culturais enumerados no n.° 1 do presente
artigo estiver situado préximo de um objectivo militar impor-
tante tal como definido no referido nimero, ele pode, todavia,
ser colocado sob proteccdo especial desde que a Alta Parte
Contratante, que pede essa proteccdo, se comprometa, em caso
de conflito armado, a nao fazer uso do objectivo em causa e,
nomeadamente, se se tratar de um porto, de uma gare ou de um
aerédromo, a desviar todo o trafego. Neste caso o desvio de tra-
fego deve ser organizado em tempo de paz.

6. A proteccao especial é concedida aos bens culturais através
da sua inscri¢do no «Registo Internacional dos Bens Culturais
sob Proteccdo Especial». Esta inscri¢do sé podera ser efectuada
em conformidade com as disposicdes da presente Convencao e
nas condigdes previstas no Regulamento de execugao da Con-
vengao.
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Article 9

IMMUNITY OF CULTURAL PROPERTY UNDER
SPECIAL PROTECTION

The High Contracting Parties undertake to ensure the immu-
nity of cultural property under special protection by refraining,
from the time of entry in the International Register, from any
act of hostility directed against such property and, except for
the cases provided for in paragraph 5 of Article 8, from any use
of such property or its surroundings for military purposes.

Article 10
IDENTIFICATION AND CONTROL

During an armed conflict, cultural property under special pro-
tection shall be marked with the distinctive emblem described
in Article 16, and shall be open to international control as pro-
vided for in the Regulations for the execution of the Conven-
tion.

Article 11
WITHDRAWAL OF IMMUNITY

1. If one of the High Contracting Parties commits, in respect
of any item of cultural property under special protection, a
violation of the obligations under Article 9, the opposing Party
shall, so long as this violation persists, he released from the obli-
gation to ensure the immunity of the property concerned.
Nevertheless, whenever possible, the latter Party shall first
request the cessation of such violation within a reasonable time.

2. Apart from the case provided for in paragraph 1 of the
present Article, immunity shall be withdrawn from cultural
property under special protection only in exceptional cases of
unavoidable military necessity, and only for such time as that
necessity continues. Such necessity can be established only by
the officer commanding a force the equivalent of a division in
size or larger. Whenever circumstances permit, the opposing
Party shall be notified, a reasonable time in advance, of the deci-
sion to withdraw immunity.

3. The Party withdrawing immunity shall, as soon as possible,
so inform the Commissioner-General for cultural property pro-
vided for in the Regulations for the execution of the Conven-
tion, in writing, stating the reasons.

CHAPTER III
TRANSPORT OF CULTURAL PROPERTY

Article 12
TRANSPORT UNDER SPECIAL PROTECTION

1. Transport exclusively engaged in the transfer of cultural
property, whether within a territory or to another territory, may,
at the request of the High Contracting Party concerned, take
place under special protection in accordance with the conditions
specified in the Regulations for the execution of the Conven-
tion.

Artigo 9.°

Imunidade dos bens culturais sob proteccio especial

As Altas Partes Contratantes comprometem-se a assegurar
a imunidade dos bens culturais sob proteccdo especial através
de interdicdo, a partir da inscricdo no Registo Internacional, de
qualquer acto de hostilidade em relagdo a esses bens e, salvo os
casos previstos no n.° 5 do artigo 8.°, de qualquer utilizacio de
tais bens ou dos seus acessos para fins militares.

Artigo 10.°

Sinalizacao e controlo

No decurso de um conflito armado os bens culturais sob
protecgdo especial devem ser munidos de um sinal distintivo
definido pelo artigo 16.° e ser abertos a um controlo de caracter
internacional tal como previsto no Regulamento de execucgdo
da Convengao.

Artigo 11.°

Levantamento de imunidade

1. Se uma das Altas Partes Contratantes cometer, relativa-
mente a um bem cultural sob proteccdo especial, uma violacdo
dos compromissos assumidos em virtude do artigo 9.°, no pe-
riodo de tempo em que a violagdo subsistir, a outra Parte fica
desobrigada de assegurar a imunidade do bem em causa. Porém,
cada vez que esta o possa, deve tomar previamente as diligén-
cias de modo a por fim a esta violagdo dentro de um prazo ra-
zoavel.

2. Em exclusdo do caso previsto no n.° 1 do presente artigo, a
imunidade de um bem cultural sob protec¢ao especial ndo pode
ser levantada a ndo ser em casos excepcionais de necessidade
militar inelutdvel e apenas naquele tempo em que essa neces-
sidade subsiste. Esta s6 podera ser constatada por um chefe de
uma formacdo igual ou superior em importancia a uma divisao.
Em todos os casos que as circunstancias o permitam, a decisio
de levantar a imunidade ¢ notificada com uma antecedéncia
suficiente a Parte contraria.

3. A Parte que levanta a imunidade deve informar no mais
curto prazo possivel, por escrito, e com indicacdo dos seus moti-
vos, 0 Comissdrio-Geral para os bens culturais, tal como previs-
to no Regulamento de execugdo da Convengao.

CAPITULO 111

Dos transportes de bens culturais

Artigo 12.°

Transporte sob protecciao especial

1. Um transporte exclusivamente afectado a transferéncia de
bens culturais, seja para o interior de um territério, seja com
destino a outro territorio, pode, a pedido da Alta Parte Contra-
tante interessada, ser efectuado sob proteccdo especial, nas con-
dicoes previstas no Regulamento de execuciao da Convencao.
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2. Transport under special protection shall take place under
the international supervision provided for in the aforesaid
Regulations and shall display the distinctive emblem described
in Article 16.

3. The High Contracting Parties shall refrain from any act of
hostility directed against transport under special protection.

Article 13
TRANSPORT IN URGENT CASES

1. If a High Contracting Party considers that the safety of cer-
tain cultural property requires its transfer and that the matter is
of such urgency that the procedure laid down in Article 12 can-
not be followed, especially at the beginning of an armed conflict,
the transport may display the distinctive emblem described in
Atrticle 16, provided that an application for immunity referred
to in Article 12 has not already been made and refused. As far
as possible, notification of transfer should be made to the oppos-
ing Parties. Nevertheless, transport conveying cultural property
to the territory of another country may not display the distinc-
tive emblem unless immunity has been expressly granted to it.

2. The High Contracting Parties shall take, so far as possible,
the necessary precautions to avoid acts of hostility directed
against the transport described in paragraph 1 of the present
Article and displaying the distinctive emblem.

Article 14
IMMUNITY FROM SEIZURE, CAPTURE AND PRIZE

1. Immunity from seizure, placing in prize, or capture shall be
granted to:

(a) cultural property enjoying the protection provided for in
Article 12 or that provided for in Article 13;

(b) the means of transport exclusively engaged in the transfer
of such cultural property.

2. Nothing in the present Article shall limit the right of visit
and search.

CHAPTER IV
PERSONNEL

Article 15
PERSONNEL

As far as is consistent with the interests of security, person-
nel engaged in the protection of cultural property shall, in the
interests of such property, be respected and, if they fall into the
hands of the opposing Party, shall be allowed to continue to
carry out their duties whenever the cultural property for which
they are responsible has also fallen into the hands of the oppos-
ing Party.

2. O transporte sob protecgdo especial é realizado sob uma
vigilancia de caracter internacional prevista no Regulamento de
execuc¢do da Convencao e deve estar munido de um sinal distin-
tivo definido no artigo 16.°

3. As Altas Partes Contratantes proibem qualquer acto de
hostilidade contra um transporte sob protec¢ado especial.

Artigo 13.°

Transporte em caso de urgéncia

1. Se uma Alta Parte Contratante julgar que a seguranga de
certos bens culturais exige a sua transferéncia, e que ha uma
urgéncia tal que o procedimento previsto no artigo 12.° nao
pode ser seguido, nomeadamente no inicio de um conflito arma-
do, o transporte pode ser munido de um sinal distintivo definido
no artigo 16.°, a menos que ele ndo tenha sido objecto de um
pedido de imunidade no sentido do artigo 12.° e que o dito pe-
dido nao tenha sido recusado. Sempre que possivel a notificagao
do transporte deve ser feita as Partes contrdrias. O transporte
para o territdrio de outro pais ndo pode em caso algum ser mu-
nido de um sinal distintivo, se a imunidade nao lhe tiver sido
concedida expressamente.

2. As Altas Partes Contratantes tomarao, na medida do possi-
vel, as precaugdes necessdrias para que os transportes previstos
no n.° 1 do presente artigo e munidos de um sinal distintivo se-
jam protegidos contra actos de hostilidade dirigidos contra eles.

Artigo 14.°

Imunidade de embargo, captura e apreensao

1. Gozam de imunidade de embargo, captura e de apreensao:

a) Os bens culturais que beneficiem da protecgdo prevista no
artigo 12.° ou da prevista no artigo 13.%

b) Os meios de transporte afectados exclusivamente a trans-
feréncia destes bens.

2. Nada do presente artigo limita o direito de visita e de con-
trolo.

CAPITULO IV

Do pessoal

Artigo 15.°

Pessoal

O pessoal afecto a protecgao de bens culturais deve, na medi-
da do compativel com as exigéncias de seguranga, ser respeita-
do no interesse destes bens e, se ele cair nas maos de uma Parte
contrdria, deve poder continuar a exercer as suas funcdes desde
que os bens a seu cargo caiam também nas maos de Parte con-
traria.
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CHAPTERV
THE DISTINCTIVE EMBLEM

Article 16
EMBLEM OF THE CONVENTION

1. The distinctive emblem of the Convention shall take the
form of a shield, pointed below, per saltire blue and white (a
shield consisting of a royal-blue square, one of the angles of
which forms the point of the shield, and of a royal-blue triangle
above the square, the space on either side being taken up by a
white triangle).

2. The emblem shall be used alone, or repeated three times in
a triangular formation (one shield below), under the conditions
provided for in Article 17.

Article 17
USE OF THE EMBLEM

1. The distinctive emblem repeated three times may be used
only as a means of identification of:

(a) immovable cultural property under special protection;

(b) the transport of cultural property under the conditions
provided for in Articles 12 and 13;

(c) improvised refuges, under the conditions provided for in
the Regulations for the execution of the Convention.

2.The distinctive emblem may be used alone only as a means
of identification of:

(a) cultural property not under special protection;

(b) the persons responsible for the duties of control in accord-
ance with the Regulations for the execution of the Convention;

(c) the personnel engaged in the protection of cultural prop-
erty;

(d) the identity cards mentioned in the Regulations for the
execution of the Convention.

3. During an armed conflict, the use of the distinctive em-
blem in any other cases than those mentioned in the preceding
paragraphs of the present Article, and the use for any purpose
whatever of a sign resembling the distinctive emblem, shall be
forbidden.

4. The distinctive emblem may not be placed on any immov-
able cultural property unless at the same time there is displayed
an authorization duly dated and signed by the competent au-
thority of the High Contracting Party.

CHAPTER VI
SCOPE OF APPLICATION OF THE CONVENTION

Article 18
APPLICATION OF THE CONVENTION

1. Apart from the provisions which shall take effect in time
of peace, the present Convention shall apply in the event of

CAPITULOV

Do sinal distintivo

Artigo 16.°
Sinal da Convencao
1. O sinal distintivo da Convenc¢do consiste num escudo,
pontiagudo em baixo, esquartelado em aspa em azul-real e em
branco (um escudete formado por um quadrado azul-real tendo
um dos angulos inscritos na ponta do escudete e de um tridn-

gulo azul-real por cima do quadrado, os dois delimitando um
triangulo branco de cada lado).

2. O sinal ¢ utilizado isolado ou repetido trés vezes em forma-
¢do triangular (um sinal em baixo), nas condi¢des previstas no
artigo 17.°

Artigo 17.°

Utilizac¢io do sinal

1. O sinal distintivo repetido trés vezes s6 pode ser utilizado
como um meio de identificacdo de:

a) Bens culturais imdveis sob protecgdo especial;

b) Transporte de bens culturais, nas condi¢des previstas nos
artigos 12.°¢ 13.%

c¢) Reftgios improvisados, nas condigdes previstas no Regula-
mento de execucdo da Convencgao.

2. O sinal distintivo s6 pode ser utilizado isoladamente como
um meio de identificacio de:

a) Bens culturais que estejam sob proteccdo especial;

b) Pessoas encarregadas de fungdes de controlo em conformi-
dade com o Regulamento de execuc¢ao da Convengao;

c) Pessoal afecto a proteccdo dos bens culturais;

d) Cartdes de identidade previstos no Regulamento de execu-
¢do da Convencao.

3. Durante um conflito armado, é proibida a utilizacao do
sinal distintivo em todos os casos ndo previstos nos nimeros
anteriores do presente artigo, e a utilizagao para qualquer efeito
de um sinal semelhante ao sinal distintivo.

4. O sinal distintivo ndo pode ser colocado sobre um bem
cultural imével sem que a0 mesmo tempo seja afixada uma au-
torizagdo devidamente datada e assinada pela autoridade com-
petente da Alta Parte Contratante.

CAPITULO VI

Do campo de aplicacao da Convenciao

Artigo 18.°

Aplicacao da Convencao

1. Além das disposicdes que devem entrar em vigor em tempo
de paz, a presente Convencdo serd aplicada em caso de guerra
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declared war or of any other armed conflict which may arise
between two or more of the High Contracting Parties, even if
the state of war is not recognized by one or more of them.

2. The Convention shall also apply to all cases of partial or to-
tal occupation of the territory of a High Contracting Party, even
if the said occupation meets with no armed resistance.

3. If one of the Powers in conflict is not a Party to the present
Convention, the Powers which are Parties thereto shall never-
theless remain bound by it in their mutual relations. They shall
furthermore be bound by the Convention, in relation to the said
Power, if the latter has declared that it accepts the provisions
thereof and so long as it applies them.

Article 19

CONFLICTS NOT OF AN INTERNATIONAL
CHARACTER

1. In the event of an armed conflict not of an international
character occurring within the territory of one of the High
Contracting Parties, each party to the conflict shall be bound to
apply, as a minimum, the provisions of the present Convention
which relate to respect for cultural property.

2. The parties to the conflict shall endeavour to bring into
force, by means of special agreements, all or part of the other
provisions of the present Convention.

3. The United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization may offer its services to the parties to the conflict.

4. The application of the preceding provisions shall not affect
the legal status of the parties to the conflict.

CHAPTER VII
EXECUTION OF THE CONVENTION

Article 20

REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF
THE CONVENTION

The procedure by which the present Convention is to be ap-
plied is defined in the Regulations for its execution, which con-
stitute an integral part thereof.

Article 21
PROTECTING POWERS

The present Convention and the Regulations for its execution
shall be applied with the co-operation of the Protecting Powers
responsible for safeguarding the interests of the Parties to the
conflict.

Article 22
CONCILIATION PROCEDURE

1. The Protecting Powers shall lend their good offices in all
cases where they may deem it useful in the interests of cultural

declarada ou de qualquer outro conflito armado que surja entre
duas ou mais das Altas Partes Contratantes, mesmo se o estado
de guerra ndo for reconhecido por uma ou mais Partes.

2. A Convengdo serd igualmente aplicada em todos os casos
de ocupacgio total ou parcial do territério de uma Alta Parte
Contratante, mesmo se essa ocupa¢do nio encontrar nenhuma
resisténcia militar.

3. Se uma das Poténcias em conflito ndo for Parte na presente
Convengdo, as Poténcias que nela sejam Parte ficardo contudo
ligadas pela mesma nas suas relagdes reciprocas. Elas estardo
ligadas ainda pela Convencéo relativamente a Poténcia que ndo
seja Parte, se esta tiver declarado aceitar as disposicoes e desde
que as aplique.

Artigo 19.°
Conflitos de caracter nio internacional
1. Em caso de conflito armado que nao apresente um caracter
internacional que surja no territério de uma das Altas Partes
Contratantes, cada uma das partes no conflito devera aplicar,

pelo menos, as disposi¢des da presente Convengao que obrigam
ao respeito dos bens culturais.

2. As Partes no conflito procederao no sentido de pdr em
vigor, por via de acordos especiais, todas, ou parte, das outras
disposicoes da presente Convengao.

3. A Organizacio das Nacdes Unidas para a Educacio, Cién-
cia e Cultura pode oferecer os seus servigos as partes no confli-
to.

4. A aplicagdo das disposi¢des precedentes nao produzirad
efeitos sobre o estatuto juridico das partes no conflito.

CAPITULO VII

Da execucao da Convenciao

Artigo 20.°

Regulamento de Execuciao da Convencao

As modalidades de aplicacdo da presente Convencgao sdo de-
terminadas pelo seu Regulamento de execucdo, da qual é parte
integrante.

Artigo 21.°

Poténcias Protectoras

A presente Convencao e o seu Regulamento de execucdo sdo
aplicados com a concordéancia das Poténcias Protectoras encar-
regadas da salvaguarda dos interesses das Partes no conflito.

Artigo 22.°

Processo de conciliacio

1. As Poténcias Protectoras prestam os seus bons servicos em
todos os casos que julguem ser util e no interesse dos bens cul-



N.215 —13-4-2012

BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — Il SERIE — SUPLEMENTO 4299

property, particularly if there is disagreement between the Par-
ties to the conflict as to the application or interpretation of the
provisions of the present Convention or the Regulations for its
execution.

2. For this purpose, each of the Protecting Powers may, either
at the invitation of one Party, of the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, or on its own initiative, propose to the Parties to the con-
flict a meeting of their representatives, and in particular of the
authorities responsible for the protection of cultural property,
if considered appropriate on suitably chosen neutral territory.
The Parties to the conflict shall be bound to give effect to the
proposals for meeting made to them. The Protecting Powers
shall propose for approval by the Parties to the conflict a per-
son belonging to a neutral Power or a person presented by the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, which person shall be invited to take
part in such a meeting in the capacity of Chairman.

Article 23
ASSISTANCE OF UNESCO

1. The High Contracting Parties may call upon the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization for
technical assistance in organizing the protection of their cultural
property, or in connexion with any other problem arising out of
the application of the present Convention or the Regulations
for its execution. The Organization shall accord such assistance
within the limits fixed by its programme and by its resources.

2. The Organization is authorized to make, on its own initia-
tive, proposals on this matter to the High Contracting Parties.

Article 24
SPECIAL AGREEMENTS

1. The High Contracting Parties may conclude special agree-
ments for all matters concerning which they deem it suitable to
make separate provision.

2. No special agreement may be concluded which would di-
minish the protection afforded by the present Convention to
cultural property and to the personnel engaged in its protection.

Article 25
DISSEMINATION OF THE CONVENTION

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as
in time of armed conflict, to disseminate the text of the present
Convention and the Regulations for its execution as widely as
possible in their respective countries. They undertake, in particu-
lar, to include the study thereof in their programmes of military
and, if possible, civilian training, so that its principles are made
known to the whole population, especially the armed forces and
personnel engaged in the protection of cultural property.

turais, especialmente se houver algum desacordo entre as Partes
no conflito sobre a aplicagdo ou a interpretagcao das disposicdes
da presente Convencdo ou do seu Regulamento de execucao.

2. Para este efeito, cada uma das Poténcias Protectoras pode,
a convite de uma Parte, do Director-Geral da Organizacdo das
Nagdes Unidas para a Educacao, Ciéncia e Cultura, ou por sua
propria iniciativa, propor as Partes no conflito uma reunido dos
seus representantes e, em particular, das autoridades encarre-
gadas da proteccao dos bens culturais, eventualmente em terri-
tério neutro escolhido convenientemente. As Partes no conflito
devem dar seguimento as propostas da reunido que lhes sejam
feitas. As Poténcias Protectoras propdem, de acordo com as Par-
tes no conflito, uma personalidade pertencente a uma Poténcia
neutra, ou apresentada pelo Director-Geral da Organizacdo das
Nacodes Unidas para a Educacdo, Ciéncia e Cultura, que é cha-
mada a participar nesta reunido na qualidade de presidente.

Artigo 23.°
Cooperacao da UNESCO

1. As Altas Partes Contratantes podem fazer apelo a coope-
racdo tecnolégica da Organizagdo das Nagdes Unidas para a
Educacao, Ciéncia e Cultura tendo em vista a organizacio da
proteccao dos seus bens culturais, ou a propédsito de qualquer
outro problema resultante da aplicacao da presente Convencao
ou seu Regulamento de execucdo. A Organizacdo acorda esta
cooperagao nos limites do seu programa e das suas possibilida-
des.

2. A Organizagao esta habilitada a apresentar, por sua prépria
iniciativa, propostas sobre esta questdo as Altas Partes Contra-
tantes.

Artigo 24.°

Acordos especiais

1. As Altas Partes Contratantes podem concluir acordos espe-
ciais sobre qualquer questdo que lhes pareca oportuno regular
separadamente.

2. Nao pode ser concluido nenhum acordo especial que dimi-
nua a proteccdo assegurada pela presente Convencdo aos bens
culturais e ao pessoal que lhes estd afecto.

Artigo 25.°

Difusao da Convencao

As Altas Partes Contratantes obrigam-se a difundir o mais
amplamente possivel, em tempo de paz e em tempo de conflito
armado, o texto da presente Convencdo e o seu Regulamento
de execugdo nos respectivos paises. Comprometem-se, nomea-
damente, a incorporar o estudo dos mesmos nos seus programas
de instrucdo militar e, se possivel, civil, de tal maneira que os
principios possam ser conhecidos do conjunto da populac@o, em
particular das for¢as armadas e do pessoal afecto a proteccdo
dos bens culturais.
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Article 26
TRANSLATIONS, REPORTS

1. The High Contracting Parties shall communicate to one
another, through the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the official
translations of the present Convention and of the Regulations
for its execution.

2. Furthermore, at least once every four years, they shall for-
ward to the Director-General a report giving whatever informa-
tion they think suitable concerning any measures being taken,
prepared or contemplated by their respective administrations in
fulfilment of the present Convention and of the Regulations for
its execution.

Article 27
MEETINGS

1. The Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization may, with the approval of
the Executive Board, convene meetings of representatives of
the High Contracting Parties. He must convene such a meeting
if at least one-fifth of the High Contracting Parties so request.

2. Without prejudice to any other functions which have been
conferred on it by the present Convention or the Regulations
for its execution, the purpose of the meeting will be to study
problems concerning the application of the Convention and of
the Regulations for its execution, and to formulate recommen-
dations in respect thereof.

3. The meeting may further undertake a revision of the Con-
vention or the Regulations for its execution if the majority of
the High Contracting Parties are represented, and in accordance
with the provisions of Article 39.

Article 28
SANCTIONS
The High Contracting Parties undertake to take, within the
framework of their ordinary criminal jurisdiction, all necessary
steps to prosecute and impose penal or disciplinary sanctions

upon those persons, of whatever nationality, who commit or or-
der to be committed a breach of the present Convention.

FINAL PROVISIONS

Article 29
LANGUAGES

1. The present Convention is drawn up in English, French,
Russian and Spanish, the four texts being equally authoritative.

2. The United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall arrange for translations of the Convention
into the other official languages of its General Conference.

Artigo 26.°

Traducdes e relatorios

1. As Altas Partes Contratantes comunicam entre elas, por
intermédio do Director-Geral da Organizacido das Nagdes Uni-
das para a Educacio, Ciéncia e Cultura, as traducdes oficiais da
presente Convengdo e do seu Regulamento de execucao.

2. Além do mais, pelo menos uma vez em cada quatro anos,
elas dirigem ao Director-Geral um relatério apresentando in-
formacdes que julguem oportunas sobre as medidas adoptadas,
preparadas e verificadas pelas suas respectivas administragoes
em aplicacdo da presente Convencado e do seu Regulamento de
execucao.

Artigo 27.°

Reunioes

1. O Director-Geral da Organizacido das Nacdes Unidas para
a Educacdo, Ciéncia e Cultura pode, com a aprovagdo do Con-
selho Executivo, convocar reunides de representantes das Altas
Partes Contratantes. E obrigado a fazé-lo se, pelo menos, um
quinto das Altas Partes Contratantes assim o requisitar.

2. Sem prejuizo de todas as outras funcdes que lhe sdo con-
feridas pela presente Convencdo ou pelo seu Regulamento de
execucdo, a reunido tem como proposito estudar os problemas
relativos a aplicacdo da Convengdo e do seu Regulamento de
execugdo, e de formular recomendacdes a este propdsito.

3. A reunido pode, além do mais, proceder a revisdo da Con-
veng¢do ou do seu Regulamento de execucdo se a maioria das
Altas Partes Contratantes se encontrar representada, em con-
formidade com as disposi¢des do artigo 39.°

Artigo 28.°

Sancées

As Altas Partes Contratantes comprometem-se a adoptar, no
quadro do seu sistema de direito penal, todas as medidas neces-
sdrias para que sejam encontradas e aplicadas as sancdes penais
e disciplinares as pessoas, qualquer que seja a sua nacionalidade,
que cometeram ou deram ordem para cometer uma infracgao a
presente Convengao.

Disposicoes finais

Artigo 29.°
Linguas

1. A presente Convengao € redigida em inglés, espanhol, fran-
cés e russo, tendo os quatro textos o mesmo valor.

2. A Organizacdo das Nagdes Unidas para a Educagao, Cién-
cia e Cultura providenciara tradugdes nas outras linguas oficiais
da sua Conferéncia Geral.
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Article 30
SIGNATURE

The present Convention shall bear the date of 14 May, 1954
and, until the date of 31 December, 1954, shall remain open for
signature by all States invited to the Conference which met at
The Hague from 21 April, 1954 to 14 May, 1954.

Article 31
RATIFICATION

1. The present Convention shall be subject to ratification by
signatory States in accordance with their respective constitu-
tional procedures.

2. The instruments of ratification shall be deposited with the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.

Article 32
ACCESSION

From the date of its entry into force, the present Convention
shall be open for accession by all States mentioned in Article
30 which have not signed it, as well as any other State invited to
accede by the Executive Board of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization. Accession shall be
effected by the deposit of an instrument of accession with the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.

Article 33
ENTRY INTO FORCE

1. The present Convention shall enter into force three months
after five instruments of ratification have been deposited.

2. Thereafter, it shall enter into force, for each High Contract-
ing Party, three months after the deposit of its instrument of
ratification or accession.

3. The situations referred to in Articles 18 and 19 shall give
immediate effect to ratifications or accessions deposited by the
Parties to the conflict either before or after the beginning of
hostilities or occupation. In such cases the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation shall transmit the communications referred to in Article
38 by the speediest method.

Article 34
EFFECTIVE APPLICATION

1. Each State Party to the Convention on the date of its entry
into force shall take all necessary measures to ensure its effec-
tive application within a period of six months after such entry
into force.

Artigo 30.°

Assinatura

A presente Convengdo serd datada de 14 de Maio de 1954 e
ficara aberta até 31 de Dezembro de 1954 para a assinatura de
todos os Estados convidados para a Conferéncia que se reuniu
na Haia entre 21 de Abril e 14 de Maio de 1954.

Artigo 31.°

Ratificacao

1. A presente Convengao serd submetida a ratificacdo dos Es-
tados signatdrios em conformidade com os seus procedimentos
constitucionais respectivos.

2. Os instrumentos de ratificagdo serdo depositados junto do
Director-Geral da Organizacdo das Nac¢oes Unidas para a Edu-
cacao, Ciéncia e Cultura.

Artigo 32.°
Adesao

A contar do dia da sua entrada em vigor, a presente Con-
vencdo estard aberta a adesdo de todos os Estados visados no
artigo 30.° que ndo a tenham assinado, assim como de todos os
Estados convidados a aderir pelo Conselho Executivo da Orga-
nizac¢@o das Nagdes Unidas para a Educacgao, Ciéncia e Cultura.
A adesao far-se-a pelo depésito de um instrumento de adesdo
junto do Director-Geral da Organizagdo das Nacdes Unidas
para a Educacdo, Ciéncia e Cultura.

Artigo 33.°

Entrada em vigor

1. A presente Convencdo entrard em vigor trés meses apds o
depdsito de cinco instrumentos de ratificacdo.

2. Posteriormente, entrara em vigor, para cada Alta Parte
Contratante, trés meses apés o depdsito do seu instrumento de
ratificacdo ou de adesao.

3. As situacdes previstas nos artigos 18.° e 19.° dar@o efeitos
imediatos as ratificacdes e as adesdes depositadas pelas Partes
no conflito antes ou depois do inicio das hostilidades ou da ocu-
pacao. Nestes casos o Director-Geral da Organizacdo das Na-
¢oes Unidas para a Educacdo, Ciéncia e Cultura fard, pela via
mais rdpida, as comunicagdes previstas no artigo 38.°

Artigo 34.°

Aplicacao efectiva

1. Os Estados Partes na Convencdo a data da sua entrada em
vigor adoptardo, cada um no que lhe diga respeito, todas as me-
didas requeridas para a sua aplicacio efectiva no prazo de seis
meses.
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2. This period shall be six months from the date of deposit of
the instruments of ratification or accession for any State which
deposits its instrument of ratification or accession after the date
of the entry into force of the Convention.

Article 35
TERRITORIAL EXTENSION OF THE CONVENTION

Any High Contracting Party may, at the time of ratification
or accession, or at any time thereafter, declare by notification
addressed to the Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization, that the present
Convention shall extend to all or any of the territories for
whose international relations it is responsible. The said notifica-
tion shall take effect three months after the date of its receipt.

Article 36
RELATION TO PREVIOUS CONVENTIONS

1. In the relations between Powers which are bound by the
Conventions of The Hague concerning the Laws and Customs
of War on Land (IV) and concerning Naval Bombardment in
Time of War (IX), whether those of 29 July, 1899 or those of 18
October, 1907, and which are Parties to the present Convention,
this last Convention shall be supplementary to the aforemen-
tioned Convention (IX) and to the Regulations annexed to the
aforementioned Convention (IV) and shall substitute for the
emblem described in Article 5 of the aforementioned Conven-
tion (IX) the emblem described in Article 16 of the present
Convention, in cases in which the present Convention and the
Regulations for its execution provide for the use of this distinc-
tive emblem.

2. In the relations between Powers which are bound by the
Washington Pact of 15 April, 1935 for the Protection of Artistic
and Scientific Institutions and of Historic Monuments (Roerich
Pact) and which are Parties to the present Convention, the lat-
ter Convention shall be supplementary to the Roerich Pact and
shall substitute for the distinguishing flag described in Article
IIT of the Pact the emblem defined in Article 16 of the present
Convention, in cases in which the present Convention and the
Regulations for its execution provide for the use of this distinc-
tive emblem.

Article 37
DENUNCIATION

1. Each High Contracting Party may denounce the present
Convention, on its own behalf, or on behalf of any territory for
whose international relations it is responsible.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writ-
ing, deposited with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

3.The denunciation shall take effect one year after the receipt
of the instrument of denunciation. However, if, on the expiry of
this period, the denouncing Party is involved in an armed con-
flict, the denunciation shall not take effect until the end of hos-
tilities, or until the operations of repatriating cultural property
are completed, whichever is the later.

2. Este prazo sera de seis meses a contar da data do depdsito
do instrumento de ratificacdo ou de adesdo para todos os Esta-
dos que depositem o seu instrumento de ratificacdo ou de ade-
sdo apds a data da entrada em vigor da Convencao.

Artigo 35.°

Extensao territorial da Convencao

Qualquer Alta Parte Contratante poderd, no momento da
ratificacdo ou da adesdo, ou em qualquer momento posterior,
declarar através de uma notifica¢do dirigida ao Director-Geral
da Organizagdo das Nagdes Unidas para a Educagao, Ciéncia
e Cultura, que a presente Convencdo poderd estender-se a um
conjunto ou a qualquer um dos territérios onde ela assegure as
relagdes internacionais. A referida notificagdo produzira efeitos
passados trés meses da data da sua recepgao.

Artigo 36.°

Relacdo com as Convencoes anteriores

1. Nas relacdes entre Poténcias que estejam ligadas pelas
Convencoes da Haia respeitantes as Leis e Costumes da Guerra
em Terra (IV) e respeitantes ao Bombardeamento por Forcas
Navais em Tempo de Guerra (IX), quer se trate das de 29 de Ju-
lho de 1899 ou das de 18 de Outubro de 1907, e que s@o Partes
na presente Convengao, esta tltima completard a supra referida
Convengao (IX) e o regulamento anexo a supra mencionada
Convencdo (IV) e substituird o sinal definido no artigo 5.° da
supra referida Convengao (IX) pelo sinal definido no artigo 16.°
da presente Convengdo para os casos em que esta e o seu Re-
gulamento de execucdo prevejam a utilizagdo deste sinal distin-
tivo.

2. Nas relagdes entre Poténcias ligadas pelo Pacto de
Washington, de 15 de Abril de 1935, para a Proteccdo de Ins-
tituicdes Artisticas e Cientificas e de Monumentos Histéricos
(Pacto Roerich), e que sejam Partes na presente Convengao,
esta dltima completard o Pacto Roerich e substituird a bandeira
distintiva definida no artigo III do Pacto pelo sinal definido no
artigo 16.° da presente Convencado, nos casos em que esta € o
seu Regulamento de execucdo prevejam o emprego deste sinal
distintivo.

Artigo 37.°

Deniincia

1. Cada uma das Altas Partes Contratantes terd a faculdade
de denunciar a presente Convengdo em seu proprio nome ou
em nome de qualquer territério onde ela garanta as relacdes
internacionais.

2. A dentuncia serd notificada mediante um instrumento es-
crito depositado junto do Director-Geral da Organizagdo das
Nacoes Unidas para a Educacdo, Ciéncia e Cultura.

3. A dentncia produzird efeitos um ano apds a recep¢do do
instrumento de dentuncia. Se, todavia, no final desse ano, a Par-
te denunciante se encontrar envolvida num conflito armado, o
efeito da dentncia ficard suspenso até ao fim das hostilidades e
em todos os casos durante o periodo de tempo em que se pro-
cessem as operagdes de repatriamento dos bens culturais.
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Article 38
NOTIFICATIONS

The Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization shall inform the States re-
ferred to in Articles 30 and 32, as well as the United Nations, of
the deposit of all the instruments of ratification, accession or ac-
ceptance provided for in Articles 31, 32 and 39 and of the notifi-
cations and denunciations provided for respectively in Articles
35,37 and 39.

Article 39

REVISION OF THE CONVENTION AND OF
THE REGULATIONS FOR ITS EXECUTION

1. Any High Contracting Party may propose amendments to
the present Convention or the Regulations for its execution.
The text of any proposed amendment shall be communicated
to the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization who shall transmit it to
each High Contracting Party with the request that such Party
reply within four months stating whether it:

(a) desires that a Conference be convened to consider the
proposed amendment;

(b) favours the acceptance of the proposed amendment with-
out a Conference; or

(c) favours the rejection of the proposed amendment without
a Conference.

2. The Director-General shall transmit the replies, received
under paragraph 1 of the present Article, to all High Contract-
ing Parties.

3. If all the High Contracting Parties which have, within the
prescribed time-limit, stated their views to the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization, pursuant to paragraph 1 (b) of this Article, inform
him that they favour acceptance of the amendment without a
Conference, notification of their decision shall be made by the
Director-General in accordance with Article 38. The amend-
ment shall become effective for all the High Contracting Parties
on the expiry of ninety days from the date of such notification.

4. The Director-General shall convene a Conference of the
High Contracting Parties to consider the proposed amendment
if requested to do so by more than one-third of the High Con-
tracting Parties.

5. Amendments to the Convention or to the Regulations for
its execution, dealt with under the provisions of the preced-
ing paragraph, shall enter into force only after they have been
unanimously adopted by the High Contracting Parties repre-
sented at the Conference and accepted by each of the High
Contracting Parties.

6. Acceptance by the High Contracting Parties of amend-
ments to the Convention or to the Regulations for its execu-
tion, which have been adopted by the Conference mentioned in
paragraphs 4 and 5, shall be effected by the deposit of a formal
instrument with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

Artigo 38.°

Notificacoes

O Director-Geral da Organizacdo das Nacdes Unidas para
a Educacgdo, Ciéncia e Cultura informard os Estados visados
nos artigos 30.° e 32.° assim como a Organizacdo das Nacgdes
Unidas, do depdsito de todos os instrumentos de ratificagdo, de
adesdo ou de aceitagdo mencionados nos artigos 31.°,32.° e 39.°,
e das notificagdes e dentincias previstas, respectivamente, nos
artigos 35.°,37.°¢ 39.°

Artigo 39.°

Revisao da Convencao e do seu Regulamento de execucio

1. Cada uma das Altas Partes Contratantes pode propor
emendas a presente Convengdo e ao seu Regulamento de exe-
cucdo. O texto de qualquer emenda proposta serd comunicado
ao Director-Geral da Organizagdo das Nacdes Unidas para a
Educaciao, Ciéncia e Cultura, que o transmitird a todas as
Altas Partes Contratantes solicitando-lhes ao mesmo tempo
que déem a conhecer a resposta no prazo de quatro meses:

a) Se desejam que seja convocada uma Conferéncia para es-
tudar a emenda proposta;

b) Ou se s@ao da opinido de que a emenda proposta deve ser
aceite sem a convocacao de uma Conferéncia;

c¢) Ou se sao da opinido de que a emenda proposta deve ser
rejeitada sem a convocacdo de uma Conferéncia.

2. O Director-Geral transmitird as respostas, recebidas em
aplicacdo do n.° 1 do presente artigo, a todas as Altas Partes
Contratantes.

3. Se todas as Altas Partes Contratantes que tenham, no prazo
previsto, dado a conhecer os seus pontos de vista ao Director-
-Geral da Organizacdo das Nagdes Unidas para a Educagao,
Ciéncia e Cultura, em conformidade com alinea b) do n.° 1 do
presente artigo, informam o Director-Geral de que sdo a favor
da adopcao da emenda sem a realizacdo de uma Conferéncia,
a notificacdo da sua decisdo serd feita pelo Director-Geral em
conformidade com o artigo 38.° A emenda produzira efeitos em
relacdo a todas as Altas Partes Contratantes no prazo de 90 dias
a contar da data desta notificacio.

4. O Director-Geral convocard uma Conferéncia das Altas
Partes Contratantes, tendo em vista o estudo da emenda pro-
posta se o pedido lhe for feito por mais de um ter¢o das Altas
Partes Contratantes.

5. As emendas a Convencao ou ao seu Regulamento de
execugao, submetidas ao procedimento previsto no nimero
anterior, sO entrardo em vigor apds terem sido adoptadas por
unanimidade pelas Altas Partes Contratantes representadas na
Conferéncia e ap6s terem sido aceites por cada uma das Altas
Partes Contratantes.

6. A aceitacdo pelas Altas Partes Contratantes das emendas
a Convencdo ou ao seu Regulamento de execugéo, que tiverem
sido adoptadas pela Conferéncia referida nos ntimeros 4 ¢ 5,
realizar-se-a mediante o depdsito de um instrumento formal
junto do Director-Geral da Organizagdo das Nagdes Unidas
para a Educacao, Ciéncia e Cultura.
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7. After the entry into force of amendments to the present
Convention or to the Regulations for its execution, only the text
of the Convention or of the Regulations for its execution thus
amended shall remain open for ratification or accession.

Article 40
REGISTRATION

In accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations, the present Convention shall be registered with the
Secretariat of the United Nations at the request of the Director-
-General of the United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized,
have signed the present Convention.

DONE at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in a
single copy which shall be deposited in the archives of the Unit-
ed Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
and certified true copies of which shall be delivered to all the
States referred to in Articles 30 and 32 as well as to the United
Nations.

REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE
CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT

CHAPTER 1
CONTROL

Article 1
INTERNATIONAL LIST OF PERSONS

On the entry into force of the Convention, the Director-
-General of the United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization shall compile an international list consisting
of all persons nominated by the High Contracting Parties as
qualified to carry out the functions of Commissioner-General
for Cultural Property. On the initiative of the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization, this list shall be periodically revised on the basis of
requests formulated by the High Contracting Parties.

Article 2
ORGANIZATION OF CONTROL

As soon as any High Contracting Party is engaged in an
armed conflict to which Article 18 of the Convention applies:

(a) It shall appoint a representative for cultural property situ-
ated in its territory; if it is in occupation of another territory, it
shall appoint a special representative for cultural property situ-
ated in that territory;

(b) The Protecting Power acting for each of the Parties in con-
flict with such High Contracting Party shall appoint delegates
accredited to the latter in conformity with Article 3 below;

7. Apés a entrada em vigor de emendas a presente Conven-
¢do ou ao seu Regulamento de execugdo, somente o texto assim
modificado da referida Convencdo ou do seu Regulamento de
execugdo ficard aberto a ratificacdo ou a adesao.

Artigo 40.°

Registo

Em conformidade com o artigo 102.° da Carta das Nagoes
Unidas, a presente Convencdo serd registada no Secretariado
das Nagdes Unidas a requerimento do Director-Geral da Orga-
nizagdo das Nacdes Unidas para Educacao, Ciéncia e Cultura.

EM FE DO QUE os abaixo assinados, devidamente autoriza-
dos pelos respectivos governos, assinaram a presente Conven-
¢ao.

FEITA na Haia, aos 14 dias do més de Maio de, 1954, num sé
exemplar, que serd depositado nos arquivos da Organizacio das
Nacoes Unidas para a Educagdo, Ciéncia e Cultura, e cujas c6-
pias certificadas conforme o original serao remetidas a todos os
Estados visados nos artigos 30.° e 32.°, bem como a Organizagdo
das Nagoes Unidas.

REGULAMENTO DE EXECUCAO DA CONVENCAO
PARA A PROTECCAO DE BENS CULTURAIS EM CASO
DE CONFLITO ARMADO

CAPITULO I

Do controlo

Artigo 1.°

Lista internacional de personalidades

Desde a entrada em vigor da Convengao, o Director-Geral
da Organizagao das Nacoes Unidas para a Educacido, Ciéncia
e Cultura elaborou uma lista internacional composta por todas
as personalidades designadas pelas Altas Partes Contratantes
como estando aptas a desempenhar as fun¢des de Comissario-
-Geral para os Bens Culturais. Esta lista serd objecto de revisdes
periddicas, por iniciativa do Director-Geral da Organizacdo das
Nagdes Unidas para a Educacdo, Ciéncia e Cultura, com base
em pedidos formulados pelas Altas Partes Contratantes.

Artigo 2.°

Organizacao do controlo

Quando uma Alta Parte Contratante participa num conflito
armado ao qual € aplicdvel o artigo 18.° da Convengao:

a) Esta nomeia um representante para os bens culturais situa-
dos no seu territdrio; se estes ocuparem outro territorio, devera
nomear um representante especial para os bens culturais situa-
dos nesse territorio;

b) A Poténcia Protectora de cada Parte adversaria dessa Alta
Parte Contratante nomeia delegados junto desta dltima, em
conformidade com o artigo 3.%
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(c) A Commissioner-General for Cultural Property shall be
appointed to such High Contracting Party in accordance with
Atrticle 4.

Article 3

APPOINTMENT OF DELEGATES OF PROTECTING
POWERS

The Protecting Power shall appoint its delegates from among
the members of its diplomatic or consular staff or, with the ap-
proval of the Party to which they will be accredited, from among
other persons.

Article 4
APPOINTMENT OF COMMISSIONER-GENERAL

1. The Commissioner-General for Cultural Property shall be
chosen from the international list of persons by joint agreement
between the Party to which he will be accredited and the Pro-
tecting Powers acting on behalf of the opposing Parties.

2. Should the Parties fail to reach agreement within three
weeks from the beginning of their discussions on this point, they
shall request the President of the International Court of Justice
to appoint the Commissioner-General, who shall not take up his
duties until the Party to which he is accredited has approved his
appointment.

Article 5
FUNCTIONS OF DELEGATES

The delegates of the Protecting Powers shall take note of vio-
lations of the Convention, investigate, with the approval of the
Party to which they are accredited, the circumstances in which
they have occurred, make representations locally to secure their
cessation and, if necessary, notify the Commissioner-General of
such violations. They shall keep him informed of their activities.

Article 6
FUNCTIONS OF THE COMMISSIONER-GENERAL

1. The Commissioner-General for Cultural Property shall deal
with all matters referred to him in connexion with the applica-
tion of the Convention, in conjunction with the representative
of the Party to which he is accredited and with the delegates
concerned.

2. He shall have powers of decision and appointment in the
cases specified in the present Regulations.

3. With the agreement of the Party to which he is accredited,
he shall have the right to order an investigation or to conduct it
himself.

4. He shall make any representations to the Parties to the
conflict or to their Protecting Powers which he deems useful for
the application of the Convention.

¢) Um Comissario-Geral para os Bens Culturais ¢ nomeado
junto dessa Alta Parte Contratante, em conformidade com o ar-
tigo 4.°

Artigo 3.°

Designacao de delegados de Poténcias Protectoras

A Poténcia Protectora nomeia os seus delegados de entre
os membros do seu pessoal diplomético ou consular ou, com o
acordo da Parte junto da qual a sua missao serd exercida, de en-
tre outras pessoas.

Artigo 4.°

Designacao do Comissario-Geral

1. O Comissario-Geral para os bens culturais é escolhido por
mutuo acordo, da lista internacional de personalidades, pela
Parte junto da qual exercerd a sua missao e pelas Poténcias Pro-
tectoras das Partes contrdrias.

2. Se as Partes nao conseguirem chegar a acordo nas trés se-
manas seguintes a abertura das conversagdes sobre este ponto,
solicitardo ao Presidente do Tribunal Internacional de Justica
que nomeie o Comissdrio-Geral, o qual s6 assumird fungdes
ap0s a obtengdo do acordo da Parte junto da qual ele devera
exercer a sua missao.

Artigo 5.°

Atribuicoes dos delegados

Os delegados das Poténcias Protectoras tomam nota das vio-
lagdes a Convencdo, investigam, com o consentimento da Parte
junto da qual exercem a sua missao, as circunstancias nas quais
estas ocorreram, procedem a diligéncias no local a fim de as fa-
Zer cessar e, caso necessario, notificam tais violagées ao Comis-
sario-Geral. Eles mantém-no ao corrente das suas actividades.

Artigo 6.°

Atribuicoes do Comissario-Geral

1. O Comissario-Geral para os Bens Culturais trata juntamen-
te com o representante da Parte junto da qual ele exerce a sua
missdo e com os delegados interessados, as questdes respeitan-
tes a Convencao que lhe sdo dadas a conhecer.

2.Tem, nos casos previstos no presente Regulamento, o poder
de decisdo e de nomeacao.

3. Tem, com o acordo da Parte junto da qual ele exerce a sua
missao, o direito de ordenar uma investigagdo ou de conduzi-la
ele mesmo.

4. Toma todas as diligéncias, junto das Partes no conflito ou
das suas Poténcias Protectoras, que julgue uteis para a aplicagao
da Convengao.
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5. He shall draw up such reports as may be necessary on the
application of the Convention and communicate them to the
Parties concerned and to their Protecting Powers. He shall send
copies to the Director-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, who may make use
only of their technical contents.

6. If there is no Protecting Power, the Commissioner-General
shall exercise the functions of the Protecting Power as laid down
in Articles 21 and 22 of the Convention.

Article 7
INSPECTORS AND EXPERTS

1. Whenever the Commissioner-General for Cultural Prop-
erty considers it necessary, either at the request of the delegates
concerned or after consultation with them, he shall propose, for
the approval of the Party to which he is accredited, an inspector
of cultural property to be charged with a specific mission. An in-
spector shall be responsible only to the Commissioner-General.

2. The Commissioner-General, delegates and inspectors may
have recourse to the services of experts, who will also be pro-
posed for the approval of the Party mentioned in the preceding
paragraph.

Article 8
DISCHARGE OF THE MISSION OF CONTROL

The Commissioners-General for Cultural Property, delegates
of the Protecting Powers, inspectors and experts shall in no case
exceed their mandates. In particular, they shall take account of
the security needs of the High Contracting Party to which they
are accredited and shall in all circumstances act in accordance
with the requirements of the military situation as communicated
to them by that High Contracting Party.

Article 9
SUBSTITUTES FOR PROTECTING POWERS

If a Party to the conflict does not benefit or ceases to benefit
from the activities of a Protecting Power, a neutral State may
be asked to undertake those functions of a Protecting Power
which concern the appointment of a Commissioner-General for
Cultural Property in accordance with the procedure laid down
in Article 4 above. The Commissioner-General thus appointed
shall, if need be, entrust to inspectors the functions of delegates
of Protecting Powers as specified in the present Regulations.

Article 10
EXPENSES

The remuneration and expenses of the Commissioner-Gener-
al for Cultural Property, inspectors and experts shall be met by
the Party to which they are accredited. Remuneration and ex-
penses of delegates of the Protecting Powers shall be subject to
agreement between those Powers and the States whose interests
they are safeguarding.

5. Elabora os relatdrios necessarios sobre a aplicagdo da Con-
vencdo e comunica-os as Partes interessadas e as suas Poténcias
Protectoras. Remete cépias ao Director-Geral da Organizagdo
das Nacgdes Unidas para a Educacao, Ciéncia e Cultura, o qual
s6 podera utilizar os seus conteidos técnicos.

6. Quando nao existir Poténcia Protectora, o Comissario-
-Geral exerce as fungdes atribuidas a Poténcia Protectora, nos
termos dos artigos 21.° e 22.° da Convengéo.

Artigo 7.°

Inspectores e peritos

1. Sempre que o Comissario-Geral para os Bens Culturais,
a pedido dos delegados interessados ou apds consulta com os
mesmos, o julgue necessario, propde, com o acordo da Parte
junto da qual exerce a sua missd@o, uma pessoa na qualidade de
inspector de bens culturais encarregada de uma missdo especifi-
ca. Um inspector serd apenas responsavel perante o Comissario-
-Geral.

2. O Comissdrio-Geral, os delegados e os inspectores podem
recorrer aos servicos de peritos, que serao igualmente propostos
com o acordo com a Parte mencionada no nimero anterior.

Artigo 8.°

Exercicio da missao de controlo

Os Comissarios-Gerais para os Bens Culturais, os delegados
das Poténcias Protectoras, os inspectores e os peritos nao devem
em caso algum exceder os limites dos seus mandatos. Devem,
nomeadamente, ter em conta as necessidades de seguranca da
Alta Parte Contratante junto da qual exercem a sua missao e
agir em todas as circunstancias de acordo com as exigéncias da
situagdo militar tais como lhes sejam comunicadas pela referida
Alta Parte Contratante.

Artigo 9.°

Substitutos das Poténcias Protectoras

Se uma Parte no conflito ndo beneficia ou deixa de beneficiar
da actividade de uma Poténcia Protectora, um Estado neutro
pode ser solicitado a assumir as funcdes de Poténcia Protectora
tendo em vista a nomeagdo de um Comissario-Geral para os
Bens Culturais em conformidade com o procedimento previsto
no artigo 4.° supra referido. O Comissario-Geral assim nomeado
confia eventualmente a inspectores as fungdes de delegados das
Poténcias Protectoras previstas no presente Regulamento.

Artigo 10.°

Despesas

A remuneragio e as despesas do Comissario-Geral para os
Bens Culturais, dos inspectores e dos peritos serdo da responsa-
bilidade da Parte junto da qual a sua missdo ¢ exercida; as dos
delegados das Poténcias Protectoras sdo objecto de um entendi-
mento entre estas Poténcias e os Estados cujos interesses salva-
guardam.
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CHAPTER II
SPECIAL PROTECTION

Article 11
IMPROVISED REFUGES

1. If, during an armed conflict, any High Contracting Party is
induced by unforeseen circumstances to set up an improvised
refuge and desires that it should be placed under special protec-
tion, it shall communicate this fact forthwith to the Commis-
sioner-General accredited to that Party.

2. If the Commissioner-General considers that such a measure
is justified by the circumstances and by the importance of the
cultural property sheltered in this improvised refuge, he may au-
thorize the High Contracting Party to display on such refuge the
distinctive emblem defined in Article 16 of the Convention. He
shall communicate his decision without delay to the delegates of
the Protecting Powers who are concerned, each of whom may,
within a time-limit of 30 days, order the immediate withdrawal
of the emblem.

3. As soon as such delegates have signified their agreement or
if the time-limit of 30 days has passed without any of the
delegates concerned having made an objection, and if, in the
view of the Commissioner-General, the refuge fulfils the condi-
tions laid down in Article 8 of the Convention, the Commission-
er-General shall request the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization to
enter the refuge in the Register of Cultural Property under Spe-
cial Protection.

Article 12

INTERNATIONAL REGISTER OF CULTURAL
PROPERTY UNDER SPECIAL PROTECTION

1. An “International Register of Cultural Property under Spe-
cial Protection” shall be prepared.

2. The Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization shall maintain this Reg-
ister. He shall furnish copies to the Secretary-General of the
United Nations and to the High Contracting Parties.

3. The Register shall be divided into sections, each in the
name of a High Contracting Party. Each section shall be sub-
-divided into three paragraphs, headed: Refuges, Centres con-
taining Monuments, Other Immovable Cultural Property. The
Director-General shall determine what details each section shall
contain.

Article 13
REQUESTS FOR REGISTRATION

1. Any High Contracting Party may submit to the Director-
-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization an application for the entry in the Reg-
ister of certain refuges, centres containing monuments or other
immovable cultural property situated within its territory. Such
application shall contain a description of the location of such
property and shall certify that the property complies with the
provisions of Article 8 of the Convention.

CAPITULO II

Da proteccao especial

Artigo 11.°

Refiigios improvisados

1. Se uma Alta Parte Contratante, no decurso de um conflito
armado, se vir obrigada por circunstincias imprevistas a cons-
truir um refdgio improvisado e desejar que este seja colocado
sob proteccdo especial, deve comunicd-lo imediatamente ao
Comisséario-Geral que exerce a sua funcio junto dela.

2. Se o Comissdrio-Geral for da opinido de que as circunstan-
cias e a importancia dos bens culturais abrigados nesse reftigio
improvisado justificam tal medida, pode autorizar a Alta Parte
Contratante a afixar nele o sinal distintivo definido no artigo 6.°
da Convencdo. Deve comunicar a sua decisdo imediatamente
aos delegados interessados das Poténcias Protectoras podendo
cada um deles, no prazo de 30 dias, ordenar a retirada imediata
do sinal distintivo.

3. A partir do momento em que os delegados notificam o seu
acordo ou se o prazo de 30 dias expirar sem que qualquer dos
delegados interessados tenha formulado qualquer objecgdo e se
o refigio improvisado preencher, segundo a opinido do Comis-
sario-Geral, as condigdes previstas no artigo 8.° da Convencao,
o Comissario-Geral solicita ao Director-Geral da Organizagao
das Nacodes Unidas para a Educagdo, Ciéncia e Cultura a ins-
cricdo do reftigio no Registo dos Bens Culturais sob Protec¢ao
Especial.

Artigo 12.°

Registo Internacional dos Bens Culturais sob
Proteccao Especial

1. E criado um «Registo Internacional dos Bens Culturais sob
Protecgao Especial».

2. O Director-Geral da Organizacio das Nagdes Unidas para
a Educacdo, Ciéncia e Cultura fica na posse desse Registo. Ele
remete copias do Registo ao Secretario-Geral da Organizagao
das Nagdes Unidas, bem como as Altas Partes Contratantes.

3. O Registo ¢ dividido em secgdes, cada uma delas em nome
de uma Alta Parte Contratante. Cada seccdo ¢ subdividida em
trés pardgrafos intitulados: Refigios, Centros Monumentais,
Outros Bens Culturais Iméveis. O Director-Geral determina
quais as mengdes que devem constar de cada seccao.

Artigo 13.°

Pedidos de inscricao

1. Cada uma das Altas Partes Contratantes pode submeter
ao Director-Geral da Organizagdo das Nacoes Unidas para a
Educagao, Ciéncia e Cultura pedidos de inscri¢do no Registo
de determinados reftigios, centros monumentais ou outros bens
culturais imdveis situados no seu territorio. Tais pedidos devem
indicar a localizacao desses bens e certificar que estes preen-
chem os requisitos previstos no artigo 8.° da Convencao.
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2. In the event of occupation, the Occupying Power shall be
competent to make such application.

3. The Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization shall, without delay, send
copies of applications for registration to each of the High Con-
tracting Parties.

Article 14
OBJECTIONS

1. Any High Contracting Party may, by letter addressed to the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, lodge an objection to the registra-
tion of cultural property. This letter must be received by him
within four months of the day on which he sent a copy of the
application for registration.

2. Such objection shall state the reasons giving rise to it, the
only valid grounds being that:

(a) the property is not cultural property;

(b) the property does not comply with the conditions men-
tioned in Article 8 of the Convention.

3. The Director-General shall send a copy of the letter of ob-
jection to the High Contracting Parties without delay. He shall,
if necessary, seek the advice of the International Committee on
Monuments, Artistic and Historical Sites and Archaeological
Excavations and also, if he thinks fit, of any other competent
organization or person.

4. The Director-General, or the High Contracting Party re-
questing registration, may make whatever representations they
deem necessary to the High Contracting Parties which lodged
the objection, with a view to causing the objection to be with-
drawn.

5.If a High Contracting Party which has made an application
for registration in time of peace becomes involved in an armed
conflict before the entry has been made, the cultural property
concerned shall at once be provisionally entered in the Register,
by the Director-General, pending the confirmation, withdrawal
or cancellation of any objection that may be, or may have been,
made.

6. If, within a period of six months from the date of receipt of
the letter of objection, the Director-General has not received
from the High Contracting Party lodging the objection a com-
munication stating that it has been withdrawn, the High Con-
tracting Party applying for registration may request arbitration
in accordance with the procedure in the following paragraph.

7. The request for arbitration shall not be made more than
one year after the date of receipt by the Director-General of the
letter of objection. Each of the two Parties to the dispute shall
appoint an arbitrator. When more than one objection has been
lodged against an application for registration, the High Con-
tracting Parties which have lodged the objections shall, by com-
mon consent, appoint a single arbitrator. These two arbitrators
shall select a chief arbitrator from the international list men-
tioned in Article 1 of the present Regulations. If such arbitrators

2. Em caso de ocupagdo, a Poténcia Ocupante tem a faculda-
de de formular pedidos de inscrigao.

3. O Director-Geral da Organizacdo das Nagdes Unidas para
a Educacio, Ciéncia e Cultura remete, sem demora, uma cépia
dos pedidos de inscricdo a cada uma das Altas Partes Contra-
tantes.

Artigo 14.°

Objeccoes

1. Cada uma das Altas Partes Contratantes pode formular
uma objec¢do a inscri¢do de um bem cultural através de carta
dirigida ao Director-Geral da Organizagdo das Nac¢des Unidas
para a Educagdo, Ciéncia e Cultura. Esta carta deve ser por ele
recebida num prazo de quatro meses a contar do dia em que foi
remetida cépia do pedido de inscricao.

2. Tal objec¢ao deve ser fundamentada. Podendo os tnicos
motivos vélidos ser:

a) Que o bem ndo é um bem cultural;

b) Que as condi¢des mencionadas no artigo 8.° da Convengéo
ndo se encontram preenchidas.

3. O Director-Geral remete, sem demora, uma cépia da carta
contendo a objecc@o as Altas Partes Contratantes. Pede, se ne-
cessdrio, a opinido do Comité Internacional para os Monumen-
tos, Sitios Artisticos e Histdricos e Escavacdes Arqueoldgicas
e, para além disso, se o julgar ttil, pede a opinido de qualquer
outro organismo ou personalidade competente.

4. O Director-Geral ou a Alta Parte Contratante que solicitou
a inscrigdo pode tomar todas as diligéncias oportunas junto das
Altas Partes Contratantes que formularam a objec¢do de modo
que esta seja retirada.

5. Se uma Alta Parte Contratante, apds ter solicitado em tem-
po de paz a inscricdo de um bem cultural no Registo, participar
num conflito armado antes que a inscri¢@o tenha sido efectuada,
o bem cultural em causa serd imediatamente inscrito no Registo
pelo Director-Geral, a titulo provisério, até que seja confirmada,
retirada ou anulada qualquer objec¢do que possa ter sido ou
que poderia ter sido formulada.

6. Se, num prazo de seis meses a partir da data de recepcdo
da carta contendo a objeccdo, o Director-Geral ndo receber
por parte da Alta Parte Contratante que formulou a objeccdo
uma comunicacdo declarando que esta foi retirada, a Alta Parte
Contratante que solicitou a inscricdo pode recorrer ao procedi-
mento de arbitragem previsto no nimero seguinte.

7. O pedido de arbitragem deve ser formulado no mais tardar
até um ano apods a data em que o Director-Geral recebeu a car-
ta contendo a objeccdo. Cada uma das Partes no litigio nomeia
um 4arbitro. No caso de um pedido de inscrigdo ter sido objecto
de mais de uma objecgdo, as Altas Partes Contratantes que for-
mularam a objec¢do nomeiam, por muituo acordo, um arbitro.
Os dois arbitros escolhem um drbitro presidente da lista inter-
nacional prevista no artigo 1.° do presente Regulamento; se ndo
conseguirem chegar a acordo de modo a efectuar esta escolha,
solicitam ao Presidente do Tribunal Internacional de Justica que
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cannot agree upon their choice, they shall ask the President of
the International Court of Justice to appoint a chief arbitrator
who need not necesarily be chosen from the international list.
The arbitral tribunal thus constituted shall fix its own procedure.
There shall be no appeal from its decisions.

8. Each of the High Contracting Parties may declare, when-
ever a dispute to which it is a Party arises, that it does not wish
to apply the arbitration procedure provided for in the preceding
paragraph. In such cases, the objection to an application for reg-
istration shall be submitted by the Director-General to the High
Contracting Parties. The objection will be confirmed only if the
High Contracting Parties so decide by a two-third majority of
the High Contracting Parties voting. The vote shall be taken by
correspondence, unless the Director-General of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural Organization deems
it essential to convene a meeting under the powers conferred
upon him by Article 27 of the Convention. If the Director-
-General decides to proceed with the vote by correspondence,
he shall invite the High Contracting Parties to transmit their
votes by sealed letter within six months from the day on which
they were invited to do so.

Article 15
REGISTRATION

1. The Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization shall cause to be entered
in the Register, under a serial number, each item of property
for which application for registration is made, provided that he
has not received an objection within the time-limit prescribed in
paragraph 1 of Article 14.

2. If an objection has been lodged, and without prejudice to
the provision of paragraph 5 of Article 14, the Director-General
shall enter property in the Register only if the objection has
been withdrawn or has failed to be confirmed following the
procedures laid down in either paragraph 7 or paragraph 8 of
Article 14.

3. Whenever paragraph 3 of Article 11 applies, the Director-
-General shall enter property in the Register if so requested by
the Commissioner-General for Cultural Property.

4. The Director-General shall send without delay to the
Secretary-General of the United Nations, to the High Contract-
ing Parties, and, at the request of the Party applying for regis-
tration, to all other States referred to in Articles 30 and 32 of
the Convention, a certified copy of each entry in the Register.
Entries shall become effective thirty days after despatch of such
copies.

Article 16
CANCELLATION
1. The Director-General of the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization shall cause the registration
of any property to be cancelled:

(a) at the request of the High Contracting Party within whose
territory the cultural property is situated;

nomeie um drbitro presidente que n@o necessita ser necessaria-
mente escolhido da lista internacional. O tribunal arbitral assim
constituido adopta o seu préprio regimento; ndo cabe recurso
das suas decisdes.

8. Cada uma das Altas Partes Contratantes pode declarar,
quando surgir um litigio do qual é Parte, que ndo deseja aplicar
o procedimento de arbitragem previsto no nimero anterior.
Neste caso, a objec¢do a um pedido de inscricdo é submetida
pelo Director-Geral as Altas Partes Contratantes. A objeccao
sO serd confirmada se as Altas Partes Contratantes assim o deci-
direm por uma maioria de dois ter¢os das Altas Partes Contra-
tantes votantes. O voto sera feito por correspondéncia a menos
que o Director-Geral da Organizacao das Nagdes Unidas para a
Educacao, Ciéncia e Cultura, julgando indispensével a convoca-
¢do de uma reunido em virtude dos poderes que lhe sdo confe-
ridos pelo artigo 27.° da Convencao, proceda a essa convocagao.
Se o Director-Geral decidir recorrer ao voto por correspondén-
cia, convidara as Altas Partes Contratantes a remeterem-lhe os
seus votos mediante carta selada no prazo de seis meses a con-
tar do dia em que o convite para esse efeito terd sido feito.

Artigo 15.°

Inscricao

1. O Director-Geral da Organizacao das Nagdes Unidas para
a Educacao, Ciéncia e Cultura inscreve no Registo, sob um nu-
mero de ordem, qualquer bem cultural em relagdo ao qual foi
formulado um pedido de inscrigao, desde que esse pedido ndao
tenha sido objecto de uma objec¢do no prazo previsto no n.° 1
do artigo 14.°

2. Nos casos em que tenha sido formulada uma objecc¢do e,
sem prejuizo do disposto no n.” 5 do artigo 14.°, o Director-
-Geral ndo inscreverd o bem no Registo a menos que a objec-
¢do tenha sido retirada ou se esta ndo tiver sido confirmada na
sequéncia do procedimento referido no n.° 7 do artigo 14.°, ou
do procedimento referido no n.° 8 do mesmo artigo.

3. No caso referido no n.° 3 do artigo 11.°, o Director-Geral
procede a inscri¢ao a pedido do Comissario-Geral para os Bens
Culturais.

4. O Director-Geral remete, sem demora, ao Secretario-Geral
da Organizacdo das Nacdes Unidas, as Altas Partes Contratan-
tes e, a pedido da Parte que solicitou a inscrigdo, a todos os ou-
tros Estados visados nos artigos 30.° e 32.° da Convengdo uma
copia autenticada de qualquer inscri¢do no Registo. A inscri¢do
produzird efeitos 30 dias ap0s este envio.

Artigo 16.°
Cancelamento
1. O Director-Geral da Organizagdo das Nacdes Unidas para

a Educagdo, Ciéncia e Cultura cancela a inscri¢do de um bem
cultural no Registo:

a) A pedido da Alta Parte Contratante em cujo territorio o
bem se encontra;
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(b) if the High Contracting Party which requested registration
has denounced the Convention, and when that denunciation has
taken effect;

(c) in the special case provided for in Article 14, paragraph 5,
when an objection has been confirmed following the procedures
mentioned either in paragraph 7 or in paragraph 8 of Article 14.

2. The Director-General shall send without delay, to the
Secretary-General of the United Nations and to all States which
received a copy of the entry in the Register, a certified copy of
its cancellation. Cancellation shall take effect thirty days after
the despatch of such copies.

CHAPTER III
TRANSPORT OF CULTURAL PROPERTY

Article 17
PROCEDURE TO OBTAIN IMMUNITY

1. The request mentioned in paragraph 1 of Article 12 of the
Convention shall be addressed to the Commissioner-General
for Cultural Property. It shall mention the reasons on which it is
based and specify the approximate number and the importance
of the objects to be transferred, their present location, the loca-
tion now envisaged, the means of transport to be used, the route
to be followed, the date proposed for the transfer, and any other
relevant information.

2. If the Commissioner-General, after taking such opinions
as he deems fit, considers that such transfer is justified, he shall
consult those delegates of the Protecting Powers who are con-
cerned, on the measures proposed for carrying it out. Following
such consultation, he shall notify the Parties to the conflict con-
cerned of the transfer, including in such notification all useful
information.

3. The Commissioner-General shall appoint one or more
inspectors, who shall satisfy themselves that only the property
stated in the request is to be transferred and that the transport
is to be by the approved methods and bears the distinctive em-
blem. The inspector or inspectors shall accompany the property
to its destination.

Article 18
TRANSPORT ABROAD

Where the transfer under special protection is to the territory
of another country, it shall be governed not only by Article 12
of the Convention and by Article 17 of the present Regulations,
but by the following further provisions:

(a) while the cultural property remains on the territory of
another State, that State shall be its depositary and shall extend
to it as great a measure of care as that which it bestows upon its
own cultural property of comparable importance;

(b) the depositary State shall return the property only on the
cessation of the conflict; such return shall be effected within six
months from the date on which it was requested;

b) Se a Alta Parte Contratante que solicitou a inscricdo de-
nunciou a Convencao, e a partir do momento em que essa de-
nuncia produziu efeitos;

¢) No caso especial previsto no n.° 5 do artigo 14.°, quando
uma objeccdo tenha sido confirmada na sequéncia dos proce-
dimentos referidos quer no n.° 7 do artigo 14.°, quer no n.° 8 do
mesmo artigo.

2. O Director-Geral remete, sem demora, ao Secretario-Geral
da Organizagao das Nacoes Unidas e a todos os Estados que re-
ceberam coOpia da inscrigdo uma copia autenticada de qualquer
cancelamento no Registo. O cancelamento produz efeitos 30
dias ap0s esse envio.

CAPITULO 111

Dos transportes de bens culturais

Artigo 17.°

Procedimento para obtencao de imunidade

1. O pedido referido no n.° 1 do artigo 12.° da Convencao ¢
dirigido ao Comissdrio-Geral para os Bens Culturais. O pedido
deve mencionar as razdoes que o motivam e especificar o niime-
ro aproximado e a importancia dos bens a transferir, a presente
localizacdo desses bens, a nova localizagdo prevista, os meios de
transporte, o trajecto a seguir, a data prevista para o transporte
e qualquer outra informacao ttil.

2. Se o Comissdrio-Geral, apds pedir as opinides que julga
oportunas, considerar que essa transferéncia ¢ justificada, con-
sulta os delegados interessados das Poténcias Protectoras sobre
as modalidades de execucdo previstas. Na sequéncia dessa con-
sulta notifica as Partes no conflito interessadas sobre o transpor-
te e anexa a essa notificacdo todas as informacdes tteis.

3. O Comissario-Geral nomeia um ou mais inspectores que se
asseguram que o transporte contém apenas os bens descritos no
pedido e que o transporte é efectuado de acordo com as modali-
dades aprovadas e que € munido do sinal distintivo. O inspector
ou inspectores acompanham os bens até ao seu destino.

Artigo 18.°

Transporte para o estrangeiro

Se a transferéncia sob protecgdo especial se fizer para o
territorio de outro pais, esta rege-se nao so pelo artigo 12.° da
Convengao e pelo artigo 17.° do presente Regulamento mas
também pelas seguintes disposigoes:

a) Enquanto os bens culturais permanecerem no territério de
outro Estado, este Estado serd o depositdrio desses bens e as-
segurard a esses bens os cuidados pelo menos equivalentes aos
que tem para com os seus préprios bens culturais de importan-
cia comparéavel,

b) O Estado depositdrio sé restituird esses bens ap6s o fim do
conflito; essa restituicdo terd lugar no prazo de seis meses apds
a formulacdo do pedido;
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(c) during the various transfer operations, and while it re-
mains on the territory of another State, the cultural property
shall be exempt from confiscation and may not be disposed of
either by the depositor or by the depositary. Nevertheless, when
the safety of the property requires it, the depositary may, with
the assent of the depositor, have the property transported to the
territory of a third country, under the conditions laid down in
the present article;

(d) the request for special protection shall indicate that the
State to whose territory the property is to be transferred accepts
the provisions of the present Article.

Article 19
OCCUPIED TERRITORY

Whenever a High Contracting Party occupying territory of
another High Contracting Party transfers cultural property to a
refuge situated elsewhere in that territory, without being able to
follow the procedure provided for in Article 17 of the Regula-
tions, the transfer in question shall not be regarded as misap-
propriation within the meaning of Article 4 of the Convention,
provided that the Commissioner-General for Cultural Property
certifies in writing, after having consulted the usual custodians,
that such transfer was rendered necessary by circumstances.

CHAPTER IV
THE DISTINCTIVE EMBLEM

Article 20
AFFIXING OF THE EMBLEM

1. The placing of the distinctive emblem and its degree of
visibility shall be left to the discretion of the competent authori-
ties of each High Contracting Party. It may be displayed on flags
or armlets; it may be painted on an object or represented in any
other appropriate form.

2. However, without prejudice to any possible fuller markings,
the emblem shall, in the event of armed conflict and in the cases
mentioned in Articles 12 and 13 of the Convention, be placed
on the vehicles of transport so as to be clearly visible in daylight
from the air as well as from the ground.

The emblem shall be visible from the ground:

(a) at regular intervals sufficient to indicate clearly the perimeter
of a centre containing monuments under special protection;

(b) at the entrance to other immovable cultural property un-
der special protection.

Article 21
IDENTIFICATION OF PERSONS
1. The persons mentioned in Article 17, paragraph 2 (b) and (c)

of the Convention may wear an armlet bearing the distinctive
emblem, issued and stamped by the competent authorities.

¢) Durante os transportes sucessivos e enquanto os bens cul-
turais permanecerem no territério de outro Estado, estes ficardo
isentos de qualquer medida de embargo e quer o depositante
quer o depositdrio ndo poderdo dispor dos mesmos. Todavia,
quando a salvaguarda dos bens o exigir, o depositdrio podera,
com o consentimento do depositante, fazer transportar os bens
para o territério de um terceiro pais, nos termos das condicdes
previstas no presente artigo;

d) O pedido de colocagdo sob proteccdo especial deve referir
que o Estado para cujo territorio o transporte serd efectuado
aceita as disposi¢des do presente artigo.

Artigo 19.°

Territorio ocupado

Sempre que uma Alta Parte Contratante que ocupa o territo-
rio de outra Alta Parte Contratante transportar bens culturais
para um refigio situado noutro ponto desse territério, sem
poder seguir o procedimento previsto no artigo 17.° do Regu-
lamento, o referido transporte ndo sera considerado como um
desvio nos termos do artigo 4.° da Convencao, desde que o
Comissdrio-Geral para os Bens Culturais certifique por escrito,
apo6s ter consultado o pessoal normal de proteccdo, que as cir-
cunstancias tornaram esse transporte necessario.

CAPITULO IV

Do sinal distintivo

Artigo 20.°

Afixacio do sinal

1. A colocacdo do sinal distintivo e o seu grau de visibilidade
sdo deixados ao critério das autoridades competentes de cada
Alta Parte Contratante. O sinal pode ser exibido em bandeiras
ou faixas; pode ser pintado num objecto ou representado de
qualquer outra maneira adequada.

2. Contudo, sem prejuizo de uma sinalizacdo eventualmente
mais completa, o sinal deve, em caso de conflito armado e nos
casos previstos nos artigos 12.° e 13.° da Convencao, ser afixado
nos veiculos de transporte de forma bem visivel durante o dia,
tanto do ar como da terra.

O sinal distintivo deve ser bem visivel de terra:

a) A intervalos regulares suficientes para indicar claramente o
perimetro de um centro monumental sob protec¢@o especial;

b) A entrada de outros bens culturais iméveis sob protecgio
especial.

Artigo 21.°
Identificacdo de pessoas
1. As pessoas visadas o artigo 17.° da Convencao, n.° 2, aline-

as b) e ¢), podem utilizar uma faixa munida do sinal distintivo,
emitida e timbrada pelas autoridades competentes.
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2. Such persons shall carry a special identity card bearing the
distinctive emblem. This card shall mention at least the surname
and first names, the date of birth, the title or rank, and the func-
tion of the holder. The card shall bear the photograph of the
holder as well as his signature or his fingerprints, or both. It shall
bear the embossed stamp of the competent authorities.

3. Each High Contracting Party shall make out its own type of
identity card, guided by the model annexed, by way of example,
to the present Regulations. The High Contracting Parties shall
transmit to each other a specimen of the model they are using.
Identity cards shall be made out, if possible, at least in duplicate,
one copy being kept by the issuing Power.

4. The said persons may not, without legitimate reason, be de-
prived of their identity card or of the right to wear the armlet.

2. Essas pessoas s@o portadoras de um cartdo de identidade
especial munido do sinal distintivo. Esse cartao refere, pelo
menos, o apelido e os nomes proprios, a data de nascimento, o
titulo ou categoria, e a fun¢do do titular. O cartdo contém a fo-
tografia do titular bem como a sua assinatura ou as suas impres-
soes digitais, ou ambas. O cartdo tem aposto o selo branco das
autoridades competentes.

3. Cada Alta Parte Contratante adopta o seu modelo de car-
tdo de identidade inspirando-se, a titulo de exemplo, no modelo
anexo ao presente Regulamento. As Altas Partes Contratantes
transmitem entre si o0 modelo por elas adoptado. Cada cartdo
de identidade serd, se possivel, feito, pelo menos, em duplicado,
ficando uma cépia com a Poténcia emitente.

4. As pessoas supra mencionadas ndo podem ser privadas,
sem motivo justificado, nem do seu cartdo de identidade nem do
direito de utilizar a sua faixa.
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CARTAQ DE IDENTIDADE
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Aviso do Chefe do Executivo n.” 14/2012

A Republica Popular da China efectuou, em 13 de Margo de
2009, junto do Secretdrio-Geral das Nacdes Unidas, o depdsito
do seu instrumento de aprovagao do Acordo Intergovernamen-
tal sobre a Rede Ferrovidria Transasidtica (Acordo), adoptado
em Jacarta, Indonésia, em 12 de Abril de 2006, e declarou que o
Acordo ¢ aplicdvel a Regido Administrativa Especial de Macau
da Republica Popular da China. Em 18 de Marco de 2009, o
Secretédrio-Geral das Nagdes Unidas, na sua qualidade de depo-
sitario, confirmou o depdsito do referido instrumento de apro-
vagdo, bem como a constituicdo da Republica Popular da China
como o 8.° Estado Contratante do Acordo.

Em conformidade com o n.° 1 do seu artigo 5.°, 0 Acordo en-
trou em vigor em 11 de Junho de 2009.

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do
artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regido Administrativa Especial
de Macau, o Acordo Intergovernamental sobre a Rede Ferrovia-
ria Transasidtica, nos seus textos auténticos em linguas chinesa e
inglesa.

Promulgado em 2 de Abril de 2012.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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INTERGOVERNMENTAL AGREEMENT ON THE TRANS-ASIAN RAILWAY NETWORK

THE CONTRACTING PARTIES,
CONSCIOUS of the need to promote and develop international rail transport in Asia and with neighbouring regions,

A WARE of the expected increase in the international transport of people and goods as a consequence of growing international
trade in the ongoing process of globalization,

RECALLING the cooperation among members of the United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific
in the formulation and operationalization of the Trans-Asian Railway Network,

CONSIDERING that in order to strengthen relations and promote international trade and tourism among members of the Unit-
ed Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific, it is essential to develop the Trans-Asian Railway Network,
including stations and container terminals of international importance, to the requirements of international transport and the envi-
ronment,

KEEPING also in view the role of railway transport as an important component of an effective and efficient international inter-
modal transport network, especially in addressing the specific needs of landlocked and transit countries,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

Definition of Railway Lines of International Importance

For the purposes of the Intergovernmental Agreement on the Trans-Asian Railway Network (the “Agreement”), the term “railway
lines of international importance” as described in Annex I shall refer to:

a) railway lines currently used for regular international transport;
b) railway lines either existing under construction, or planned, that are intended to be used for regular international transport;
c) ferry links ensuring continuous transport across seas or lakes between terminals in different States or within one State;

d) border crossing points, gauge interchange stations, ferry terminals and rail-connected container terminals where Customs clear-
ance facilities/services are provided.

Article 2
Adoption of the Trans-Asian Railway Network
The Contracting Parties (the “Parties”) hereto adopt the railway lines of international importance described in Annex I to the

Agreement as a coordinated plan for the development of railway lines of international importance which they intend to be under-
taken within the framework of the national programmes of the Parties.
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Article 3

Development of the Trans-Asian Railway Network

The lines of the Trans-Asian Railway Network should be brought into conformity with the guiding principles related to technical
characteristics described in Annex II to the Agreement.

Article 4

Procedure for signing and becoming a Party

1. The Agreement shall be open for signature by States which are members of the United Nations Economic and Social Commis-
sion for Asia and the Pacific at Busan, Republic of Korea, on 10 and 11 November 2006, and thereafter at the United Nations Head-
quarters in New York from 16 November 2006 to 31 December 2008.

2. Those States may become Parties to the Agreement by:
a) Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance or approval; or
b) Accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an instrument in good and due form with the
Secretary-General of the United Nations.

Article 5
Entry into force

1. The Agreement shall enter into force on the ninetieth day following the date on which the Governments of at least eight (8)
States have consented to be bound by the Agreement pursuant to Article 4, paragraph 2 and 3.

2. For each State which deposits its instrument of ratification, acceptance, approval or accession after the date upon which the
conditions for the entry into force of the Agreement have been met, the Agreement shall enter into force for that State ninety (90)
days after the date of its deposit of the said instrument.

Article 6
Working Group on the Trans-Asian Railway Network
1. A Working Group on the Trans-Asian Railway Network (the “Working Group”) shall be established by the United Nations
Economic and Social Commission for Asia and the Pacific to consider the implementation of the Agreement and to consider any

amendments proposed. All States which are members of the United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pa-
cific shall be members of the Working Group.

2. The Working Group shall meet biennially. Any Party may also, by a notification addressed to the secretariat, request that a
special meeting of the Working Group be convened. The secretariat shall notify all members of the Working Group of the request
and shall convene a special meeting of the Working Group if not less than one third of the Parties signify their assent to the request
within a period of four (4) months from the date of the notification by the secretariat.

Article 7
Procedures for amending the main text
1. The main text of the Agreement may be amended by the procedure specified in this Article.
2. Amendments to the Agreement may be proposed by any Party.

3.The text of any proposed amendment shall be circulated to all members of the Working Group by the secretariat at least forty-five
(45) days before the Working Group meeting at which it is proposed for adoption.

4. An amendment shall be adopted by the Working Group by a two-thirds majority of the Parties present and voting. The amend-
ment as adopted shall be communicated by the secretariat to the Secretary-General of the United Nations, who shall circulate it to
all Parties for acceptance.
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5. An amendment adopted in accordance with paragraph 4 of the present Article shall enter into force twelve (12) months after it
has been accepted by two-thirds of the Parties. The amendment shall enter into force with respect to all Parties except those which,
before it enters into force, declare that they do not accept the amendment. Any Party that has declared that it does not accept an
amendment adopted in accordance with this paragraph may at any time thereafter deposit an instrument of acceptance of such
amendment with the Secretary-General of the United Nations. The amendment shall enter into force for that State twelve (12)
months after the date of deposit of the said instrument.

Article 8

Procedures for amending annex I

1. Annex I to the Agreement may be amended by the procedure specified in this Article.

2. For the purpose of Article 8, a ‘directly concerned Party’ is a Party in whose territory the subject of the proposed amendment is

located.

3. Amendments which change a border station may be proposed only by a directly concerned Party after consulting with and ob-
taining the written consent of the neighbouring State which shares the border to which the subject of the amendment is connected.

4. Amendments that do not change a border station may be proposed by any directly concerned Party.

5.The text of any amendment proposed by any Party shall be circulated to all members of the Working Group by the secretariat
at least forty-five (45) days before the Working Group meeting at which it is proposed for adoption.

6. An amendment shall be adopted by the Working Group by a majority of the Parties present and voting. The amendment as
adopted shall be communicated by the secretariat to the Secretary-General of the United Nations, who shall circulate it to all Par-

ties.

7. An amendment adopted in accordance with paragraph 6 of the present Article shall be deemed accepted if, during a period of
six (6) months from the date of the notification, less than one third of the Parties notifies the Secretary-General of the United Na-
tions of their objection to the amendment.

8. An amendment accepted in accordance with paragraph 7 of the present Article shall enter into force for all Parties three (3)
months after the expiry of the period of six (6) months referred to in paragraph 7 of the present Article.

Article 9

Procedures for amending annex II

1. Annex II to the Agreement may be amended by the procedure specified in this Article.

2. Amendments may be proposed by any Party.

3.The text of any proposed amendment shall be circulated to all members of the Working Group by the secretariat at least forty-five
(45) days before the Working Group meeting at which it is proposed for adoption.

4. An amendment shall be adopted by the Working Group by a majority of the Parties present and voting. The amendment as
adopted shall be communicated by the secretariat to the Secretary-General of the United Nations, who shall circulate it to all Par-

ties.

5. An amendment adopted in accordance with paragraph 4 of the present Article shall be deemed accepted if during a period of
six (6) months from the date of the notification, less than one third of the Parties notifies the Secretary-General of the United Na-
tions of their objection to the amendment.

6. An amendment accepted in accordance with paragraph 5 of the present Article shall enter into force for all Parties three (3)
months after the expiry of the period of six (6) months referred to in paragraph 5 of the present Article.

Article 10

Reservations

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of the Agreement, except as provided in Article 13, paragraph 5.
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Article 11
Withdrawal

Any Party may withdraw from the Agreement by written notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.
The withdrawal shall take effect twelve (12) months after the date of receipt by the Secretary-General of such notification.

Article 12
Suspension of validity
The operation of the Agreement shall be suspended if the number of Parties becomes less than eight (8) for any period of twelve

(12) consecutive months. In such a situation the secretariat shall notify the Parties. The provisions of the Agreement shall again be-
come operative if the number of Parties reaches eight (8).

Article 13
Settlement of disputes
1. Any dispute between two or more Parties which relates to the interpretation or application of the Agreement and which the
Parties in dispute are unable to settle by negotiation or consultation shall be referred to conciliation if any of the Parties in dispute
so requests and shall, to that end, be submitted to one or more conciliators selected by mutual agreement between the Parties in
dispute. If the Parties in dispute fail to agree on the choice of conciliator or conciliators within three (3) months after the request for

conciliation, any of those Parties may request the Secretary-General of the United Nations, to appoint a single independent concili-
ator to whom the dispute shall be submitted.

2.The recommendation of the conciliator or conciliators appointed in accordance with paragraph I of this Article, while not bind-
ing in character, shall become the basis of renewed consideration by the Parties in dispute.

3. By mutual agreement, the Parties in dispute may agree in advance to accept the recommendation of the conciliator or concilia-
tors as binding.

4. Paragraphs 1,2 and 3 of the present Article shall not be construed to exclude other measures for the settlement of disputes mu-
tually agreed between the Parties in dispute.

5. Any State may, at the time of depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, deposit a reservation
stating that it does not consider itself bound by the provisions of the present Article relating to conciliation. Other Parties shall not
be bound by the provisions of the present Article relating to conciliation with respect to any Party which has deposited such a reser-
vation.

Article 14

Limits to the application

1. Nothing in the Agreement shall be construed as preventing a Party from taking such action, compatible with the provisions of
the Charter of the United Nations and limited to the exigencies of the situation, as it considers necessary for its external or internal
security.

2. A Party shall make every possible effort to develop the Trans-Asian Railway Network consistent with the Agreement. Howev-
er, nothing in the Agreement shall be construed as acceptance of an obligation by any Party to permit the movement of goods and
passenger traffic across its territory.

Article 15
Annexes

Annexes I and II to the Agreement shall form an integral part of the Agreement.

Article 16

Secretariat

The United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific shall be designated the secretariat of the Agree-
ment.
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Article 17
Depositary
The Secretary-General of the United Nations shall be designated the depositary of the Agreement.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the Agreement,

OPENED for signature on the tenth day of November two thousand and six at Busan, Republic of Korea, in a single copy in the
Chinese, English and Russian languages, the three texts being equally authentic.

Annex I
TRANS-ASIAN RAILWAY NETWORK
The Trans-Asian Railway network consists of the railway lines of international importance indicated below.

The lines that form the basis for describing the Trans-Asian Railway network in each State are designated in bold with the origin
and end stations and are then listed vertically. Lines branching off are described to the right of the junction station. Further branch-
es are shown indented underneath this first branch. All lines are of equal importance within the Trans-Asian Railway Network.

When lines start or finish at a border point, the first or last stations on that line are preceded or followed by the indication in
brackets of the name of the border station and the name of the neighbouring State directly concerned.

The names of stations that have specific functions on a line are followed by the indication of these functions in italics and brackets.
Such functions include:

- (border station),

- (break-of-gauge),

- (junction),

- (maritime connection), and

- (ferry terminals).

Missing links are indicated in [square brackets].

Stations with container terminals to handle International Standards Organization (ISO) containers of at least 20-foot dimension
in length and above are shown underlined.

LIST OF THE LINES IN THE TRANS-ASIAN RAILWAY NETWORK

ARMENIA
Ayrum — Niuvedi

(Sadakhlo, Georgia)

Ayrum (border station)

Gyumri (junction) —  Akhuryan (border station and break-of-gauge) — (Dogu Kapi, Turkey)
Masis (junction) —  Yerevan — Ijevan (border station) — (Barkhudarly, Azerbaijan)

> Gagarin — Martuni — [Jermuk — Kapan — Meghri (border station)] —
(Marand, Islamic Republic of Iran)

Yeraskh (border station)
(Belidag — Ordubad, Azerbaijan)
Meghri

Niuvedi (border station)

(Agbent, Azerbaijan)
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AZERBAIJAN
Yalama — Beyouk Kesik

(Samur, Russian Federation)

Yalama (border station)

Baku (ferry terminal)

Alyat (junction)

Akstafa

Beyouk Kesik (border station)
v (Gardabani, Georgia)

BANGLADESH
Darsana — Gundum

(Gede, India)

Darsana (border station)

Ishurdi (junction)

Tongi (junction)
Akhaura (junction)

Chittagong (maritime connection)
V¥V Dohazari

[Gundum (border station)
(border station)
Myanmar]|

CAMBODIA
Poipet — Sihanoukville

(Klong Luk, Thailand)
[Poipet (border station)
Sisophon]

Bat Deng (junction)

Phnom Penh (junction)
Sihanoukville (maritime connection)

CHINA
Alashankou — Lianyungang

(Dostyk, Kazakhstan)

Alashankou (border
station and break-of-gauge)
Urumchi

Turpan (junction)
Lanzhou

Baoji (junction)

—  (Ferry link to Caspian sea ports in Islamic Republic of Iran, Kazakhstan, Russian
Federation and Turkmenistan)

—  Ali Bairamli (junction) — Astara (border station and break-of-gauge) — (Astara,
Islamic Republic of Iran)

—  Ali Bairamli (junction) — Agbent (border station) — (Niuvedi-Meghri (border
station), Armenia) — Ordubad — Dijulfa (border station and break-of-gauge) —
(Djulfa, Islamic Republic of Iran)

—  Barkhudarly (border station) — (Ijevan, Armenia)

—  Abdulpur (junction) — Rohanpur (border station) — (Singhabad, India)
> Abdulpur (junction) — Parbatipur — Birol (border station) — (Radhikapur, India)

Dhaka

—_
—  Kulaura — Shahbazpur (border station) — (Mahisasan, India)

—  [Kratie (border station) — (Loc Ninh province'!, Viet Nam)]
1. Exact location to be decided.

—  Kashi [(border station and break-of-gauge) — (Torugart, Kyrgyzstan)]

—  Kunming (junction) — Xiangyun (junction) — Dali (junction) — [Kachang (border
station and break-of-gauge) — (Myitkyina, Myanmar) |
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b [Xiangyun — Jinghong (border station and break-of-gauge) — (Boten, Lao
PDR)]
bDali (junction) — [Rueli (border station and break-of-gauge) — (Muse, Myan-
mar)]
—  Kunming (junction) — Hekou (border station) — (Lao Cai, Viet Nam)
—  Kunming (junction) — Nanning (junction) — Guangzhou (junction)
& Nanning (junction) — Hengyang (connects with Beijing-Shenzhen line)
& Guangzhou (connects with Beijing-Shenzhen line)
Xian
Zhengzhou (junction) —  (connects with Beijing-Shenzhen line)
Xizhou (junction) —  (connects with Tianjin-Shanghai line)
V Lianyungang (maritime connection)
Erenhot — Dandong
(Zamyn Uud, Mongolia)
Erenhot (border station and
break-of-gauge)
Beijing (junction) —  (connects with Beijing-Shenzhen line)
Tianjin (maritime connection)
Shenyang (junction) —  (connects with Manzhouli-Dalian line)
4 Dandong (border station)
(Sinuiju, Democratic People’s
Republic of Korea)
Manzhouli — Dalian
(Zabaikalsk, Russian Federation)
Manzhouli (border station and
break-of-gauge)
Harbin (junction) —  Suifenhe (border station and break-of-gauge) — (Grodekovo, Russian Federation)
Changchun (junction) —  Tumen (border station) — (Namyang, Democratic People’s Republic of Korea)
Shenyang (junction) —  (connects with Erenhot-Dandong line)
Dalian (maritime connection)
Beijing — Shenzhen
Zhengzhou (junction) —  (connects with Alashankou-Lianyungang line)
Wuhan
Hengyang (junction) —  Nanning (junction) — Pingxiang (border station and break-of-gauge*) — (Dong
Dang, Viet Nam)
(* Dual gauge track going across into Viet Nam to Gia Lam)
5 Nanning — Kunming
Guangzhou (junction) = Nanning (junction) — Kunming
b Pingxiang (border station and break-of-gauge*) — (Dong Dang, Viet Nam)
(* Dual gauge track going across into Viet Nam to Gia Lam)
v Shenzhen
Tianjin — Shanghai
Tianjin (maritime connection)
Jinan (junction) = Qingdao (maritime connection)

Xizhou (junction)
Nanjing
Shanghai (maritime connection)

l

(connects with Alashankou-Lianyungang line)
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DEMOCRATIC PEOPLE’S REPUBLIC OF KOREA
Sinuiju — Kaesong

(Dandong, China)

Sinuiju (border station)
Pyongyang

Kaesong

Bongdong (Southernmost station)

(Dorasan, Republic of Korea)

Tumangang — Kumgangsan

(Khasan, Russian Federation)
Tumangang (junction, border station — Namyang (border station) — (Tumen, China)
and break-of-gauge)
Rajin (junction)

Chongjin (junction)

l

Rajin (maritime connection)

Namyang (border station) — (Tumen, China)
Chongjin (maritime connection)

1l

Kowon
‘Wonsan

Haegumgang

Onjongri (Southernmost station)
\J (Jejin, Republic of Korea)

GEORGIA

Gantiadi — Gardabani

(Veseloe, Russian Federation)
Gantiadi (border station)

Senaki (junction) Poti (maritime connection)
Samtredia (junction) Batumi (maritime connection)

Thilisi (junction) Sadakhlo (border station) — (Ayrum, Armenia)

[Akhalkalaki (border station and break-of-gauge) — (Kars, Turkey)]

A )

VY Gardabani (border station)
(Beyouk Kesik, Azerbaijan)

INDIA

Attari — Jiribam

(Wagah, Pakistan)
Attari (border station)
Dhandari Kalan

New Delhi (junction) — Mathura (junction) — Agra — Nagpur (junction) — Vijayawada (junction) —
Chennai (maritime connection) — Jolarpettai (junction) — Madurai (junction) —
Tuticorin (maritime connection)

& Mathura (junction) — Mumbai (maritime connection)

- Nagpur (junction) — Mumbai (maritime connection)

> Nagpur (junction) — Kolkata (maritime connection)

b Vijayawada (junction) — Visakhapatnam (maritime connection) — Kolkata
(maritime connection)

b Jolarpettai (junction) — Mumbai (maritime connection)

b Madurai (junction) — Rameswaram (ferry terminal) — (Talaimannar, Sri Lanka)

V¥ Kanpur (junction) —  Raxaul (border station) — (Birgunj, Nepal)



4342 PEFTFF T T U 23— —#—— T FISH —20124FE 4 13 H
Mughalsarai
Sitarampur (junction) —  Raxaul (border station) — (Birgunj, Nepal)
Kolkata (junction and maritime —  Haldia (maritime connection)
connection)

v

Gede (border station)

(Darsana, Shahbazpur, Bangladesh)
Mabhisasan (border station)
Badarpur

Jiribam (border station and
break-of-gauge)

[(Tamu, Myanmar)]

INDONESIA

Merak — Banyuwangi

Merak (ferry terminal)

Jakarta (junction and maritime -
connection)

Cikampek (junction) -

Bandung

Gedebage

Kroya (junction)
Yogyakarta (junction)

Solobalapan (junction)

I L1l

Kertosono (junction)
Malang
Bangil

Banyuwangi (ferry terminal)

Sukabumi — Padalarang — Cikampek (junction)

Cirebon (junction) — Semarangtawang (junction) — Surabayapasarturi

(maritime connection)

& Prupuk (junction) — Purwokerto — Kroya (junction)

Purwokerto — Prupuk (junction) — Cirebon (junction)

[Magelang]

Gundih — Semarangtawang (junction)
Wonokromo — Surabayakota

[Banda Aceh] — Pangkalansusu — Rantauprapat

[Banda Aceh]
Pangkalansusu

Medan (junction)
Tebingtinggi (junction)

Kisaran (junction)

I L1l

Rantauprapat

Teluk Bayur — Muaro

v

Teluk Bayur (maritime connection)

X

Bukitputus (junction)
Padang

Lubuk Alung (junction)
Padang Panjang (junction)

Muarakalaban (junction)

Ll

Muaro

Lubuklinggau — Panjang

Lubuklinggau

l

Muaraenim (junction)

l

Prabumulih (junction)

3

Tanjungkarang (junction)

Panjang (ferry terminal)

Belawan (maritime connection)
Siantar

Tanjungbalai

[Payakumbuh]

Indarung

Naras
Bukittingi — Payakumbuh
Sawahlunto

[Lubuklinggau]

Tanjung Enim

Kertapati
Tarahan
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IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF)
Razi — Sarakhs

(Kapikoy, Turkey)
Razi (border station)

Sufian (junction) —  Jolfa (border station and break-of-gauge) — (Djulfa, Azerbaijan)

Tabriz

Miyaneh (junction)

Qazvin (junction) —  [Rasht — Bandar-e-Anzali (ferry terminal) — Astara (border station and break-

-of-gauge)] — (Astara, Azerbaijan)
(Ferry link to Caspian sea ports in Azerbaijan, Kazakhstan, Russian Federation
and Turkmenistan)
Tebran (junction) —  Qom (junction) — Badrud (junction) — Meybod — Bafq (junction) — Kerman
— [Bam — Fahraj] — Zahedan (break-of-gauge) — Mirjaveh (border station) —
(Koh-i-Taftan, Pakistan)
Y Qom (junction) — Arak (junction) — Ahvaz (junction) — Khorramshahr
(maritime connection)
b [Arak (junction) — Kermanshah — Khosravi (border station) —
(Khaneghein, Iraq)]
> Ahvaz — Bandar-Emam (maritime connection)
b Badrud (junction) — Esfahan
& Bafq (connects with Sarakhs — Bandar Abbas line)
Garmsar (junction) —  Bandar-e-Amirabad (ferry terminal) (ferry link to Caspian sea ports in Azerbaijan,
Kazakhstan, Russian Federation and Turkmenistan)

Shahrood

Kashmar (junction)

!

(connects with Sarakhs — Bandar Abbas line)
Mashhad

l

Fariman (junction)

Sarakhs (border station and break-of-
-gauge)

v (Sarakhs, Turkmenistan)

Sarakhs — Bandar Abbas
(Sarakhs, Turkmenistan)
Sarakhs (border station and break-

-of-gauge)
Fariman (junction)

l

Mashhad
(connects with Razi-Sarakhs line)

I

Kashmar (junction)

Torbat Heidarieh —  [Sangan (border station) — Herat (border station) — (Afghanistan)]
Tabas

Chadormalu (junction) —  Ardakan

Bafq (junction) —  (connects with Qom-Mirjaveh line)

v Bandar Abbas (maritime connection)

KAZAKHSTAN
Petropavlosk — Dostyk

(Utyak, Russian Federation)
Petropavlosk (border station)

Kokshetav
Astana (junction) —  Ecil — Tobol (junction and border station) — (Kartaly, Russian Federation)
& Tobol (junction) — Aiteke-bi — Nikeltau — Kandagach (junction)
—  (connects with Semiglavii March-Aktogai line)
Karaghandy

)

Mointy (junction) Chu (junction)

X

Aktogai (junction) Semipalatinsk — Aul (border station) — (Lokot, Russian Federation)

l

(connects with Semiglavii Mar-Aktogai line)
Dostyk (border station and break-of-
v -gauge)

(Alashankou, China)
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Semiglavii Mar — Aktogai
(Ozinki, Russian Federation)
Semiglavii Mar

Uralsk (border station)

lletsk I (border station),
Russian Federation

Aktobe
Kandagach (junction)

Tyuratam

Kzyl-Orda
Arys (junction)

Chimkent

Djambul

Lugovaya (junction and border station)
Chu (junction)

Almay -1

Ushtobe

Aktogai (junction)

KYRGYZSTAN

Bishkek — Kochkor

(Lugovaya, Kazakhstan)
Alamedin

Balykchi

[Kochkor]

[Kochkor — Torugart]

(Kochkor
Kara-Keche
Arpa (junction)

Torugart (border station and break-

-of-gauge)
(Kashi, China)]

Border with Uzbekistan — Osh

(Andizhan, Uzbekistan)
Osh (station Karasu)

(border station)

—_

e

—_

—_

-

—_

(Orenburg, Russian Federation)

Nikeltau (border station) — (Orsk, Russian Federation)
b Nikeltau (border station) — Aiteke-bi — Tobol (junction) — Astana

(junction)

(connects with Petropavlosk-Dostyk line)

Makat (junction) — Ganyushkino — (Aksaraiskaya, Russian Federation)

b Makat (junction) — Beyneu (junction) — Oazis — (Karakalpakia,

Uzbekistan)

S Beyneu (junction) — Aktau port (ferry terminal) — (Ferry link to Caspian
sea ports in Azerbaijan, Islamic Republic of Iran, Russian Federation and

Turkmenistan)

Sary-Agash (border station) — (Keles, Uzbekistan)

(Bishkek, Kyrgyzstan)
Mointy (junction)

(connects with Petropavlosk-Dostyk line)

[Missing link] — Osh (station Karasu) — Jalal-Abad (border station) — (Andizhan,

Uzbekistan)
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LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC

[Thanaleng — Mu Gia]

[(Nongkhai, Thailand)
Thanaleng (border station)

Vientianne (junction) —  [Boten (border station) — (Jinghong, China)]
Thakhek (junction and border —  [Nakhon Phanom, Thailand]
station)

Mu Gia (border station)
(Mu Gia, Viet Nam)]

[ Vangtao — Densavanh]

[(Chong Mek, Thailand)
Vangtao (border station)
Pakse

Savannakhet (junction and border = [(Mukdahan, Thailand))
station)

Densavanh (border station)
(Lao Bao, Viet Nam)]

MALAYSIA

Padang Besar — Johor Bahru

(Padang Besar, Thailand)
Padang Besar (border station)

Bukit Mertajam (junction) —  Butterworth (maritime connection)
Ipoh
Kuala Lumpur (junction) —  Port Klang (maritime connection)

—  Setia Jaya

Kajang

Gemas (junction) —  Wakaf Bahru (junction) — Rantau Panjang (border station) — (Sungai Kolok,
Thailand)
— Wakaf Bahru — Tumpat

Segamat

Kempas Bahru (junction) —  Pasir Gudang (maritime connection)

v —  Tanjung Pelepas (maritime connection)
Johor Bahru (border station)
(Singapore)
MONGOLIA

Sukhbaatar — Zamyn Uud

(Naushki, Russian Federation)
Sukhbaatar (border station)
Ulaanbaatar

Zamyn Uud (border station and
break-of-gauge)
(Erenhot, China)
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MYANMAR
Mandalay — Yangon

Mandalay —  Lashio — [Muse (border station and break-of-gauge) — (Rueli, China)]
(junction) — Kalay — [Tamu (border station and break-of-gauge) — (Jiribam, India)]
Bago (junction) —  Thanpyuzayat (junction) — [Three Pagoda Pass (border station) — (Three Pagoda

Pass, Thailand)]
—  Thanpyuzayat (junction) — Ye

Yangon (maritime connection)

NEPAL
Birgunj — Border with India

Birgunj (border station)
(Raxaul, India)

[Kakarvitta — Brahma Mandi]
(Panitanki, India)

[Kankarvitta (border station)
Brahma Mandi (border station)]
(Tanakpur, India)

Janakpur — Border with India

Janakpur (border station)

(Jaynagar, India)

PAKISTAN
Koh-i-Taftan — Wagah
(Mirjaveh, Islamic Republic of Iran)

Koh-i-Taftan (border station)

Dalbandin (junction) —  [Gwadar (maritime connection)|

Spezand (junction) —  Quetta — Bostan — Chaman (border station) — (Spinbuldak, Afghanistan)

Rohri (junction) — Hyderabad (junction) — Karachi (maritime connection) — Qasim (maritime con-
nection)

— Hyderabad (junction) — Mirpurkhas — Khokropar (border station)

Lodhran (junction) —  Sher Shah (junction) — Khanewal — Faisalabad — Shahdara (junction) (connects
with Lahore-Peshawar line)

—  Sher Shah — Kundian — Attock (junction) — Peshawar (border station) —
(Afghanistan)

Khanewal (junction) —  Shahdara (connects with Lahore-Peshawar line)
Multan

v Lahore (junction)
Wagah (border station)
(Attari, India)

Peshawar — Lahore
(Afghanistan)

Peshawar (border station)

Attock (junction) —  Sher Shah — Lodhran (connects with Koh-i-Taftan — Wagah line)
Islamabad

Rawalpindi

Shahdara (junction) —  Khanewal — Lodhran (connects with Koh-i-Tafan — Wagah line)

Lahore
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REPUBLIC OF KOREA

Dorasan — Busan

(Bongdong, Democratic People’s Republic of Korea)

Dorasan (Northernmost station)
Seoul
Suwon

Daejeon (junction) -

Daegu

Busan (maritime connection)

RUSSIAN FEDERATION
Buslovskaya — Moscow
(Vainikkala, Finland)

Buslovskaya (border station)

Saint Petersburg (junction) -
Moscow (junction) -

Suzemka — Moscow
(Zernovo, Ukraine)
Suzemka (border station)

Bryansk
Moscow (junction) -

Krasnoe — Nakhodka
(Osinovka, Belarus)
Krasnoe (border station)
Smolensk
Moscow

Nizhniy Novgorod

Kotelnich (junction) -
[

Ekaterinburg (junction)

l

!

Tatarskaya (junction)

l

Novosibirsk (junction)
Krasnoyarsk

Irkutsk

Ulan Ude

Zaudinski (junction)
Karimskaya (junction)

Ussurijsk (junction)

L1l

Baranovski (junction)

Uglovaya (junction) -
Nakhodka (junction, maritime con- —»
nection)

Iksan (junction) — Mokpo (maritime connection)

Y Gwangyang (maritime connection)

MGA — Volhovstroi — Koshta — Vologda — Kotelnich (junction) — Ekaterin-
burg (junction)
& Kotelnich (junction) (connects with Krasnoe — Nakhodka line)

(connects with Krasnoe — Nakhodka line)

(connects with Krasnoe — Nakhodka line)

Saint Petersburg
Kurgan — Utyak (border station) — (Petropavlosk, Kazakhstan)

Chelyabinsk — Kartaly (junction and border station) — (Tobol, Kazakhstan)

b Kartaly (junction and border station) — Orsk (junction and border station) —
(Nikeltau, Kazakhstan)

b Orsk (junction and border station) — Orenburg — (Iletsk, Russian Federation)
— (Aktyubinsk, Kazakhstan)

Lokot (junction and border station) — (Aul, Kazakhstan)
Lokot (junction and border station) — (Aul, Kazakhstan)

Naushki (border station) — (Sukhbaatar, Mongolia)
Zabaykalsk (border station and break-of-gauge) — (Manzhouli, China)
Grodekovo (border station and break-of-gauge) — (Suifenhe, China)

Khasan (border station and break-of-gauge) — (Tumangang, Democratic People’s
Republic of Korea)

Vladivostok (maritime connection)

Vostochny (maritime connection)
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Moscow — Samur

Moscow

Ryazan
Kochetovka (junction) -

Gryazi (junction) -
Liski
Likhaya (junction) -

l

Volgograd (junction)
Aksarayskaya (junction and border —
station)

Astrakhan -

Makhachkala (border station and —
ferry terminal)

Samur (border station)

v (Yalama, Azerbaijan)

SINGAPORE

Woodlands —

(Johor Bahru, Malaysia)
Woodlands (border station)

SRI LANKA

Kataragama — Katunayake

[Kataragama

Hambantota

Matara]

Colombo (maritime connection)
Sri Jayewardenepura Kotte

Katunayake

Colombo — Talaimannar

Colombo (maritime connection)

Kurunegala (junction) -

Mabho (junction) -

Talaimannar (ferry terminal) g
TAJIKISTAN

Nau — Kanibadam

(Bekabad, Uzbekistan)

Nau (border station)

Khudjand
Kanibadam (junction and border -
station)

(Suvanabad, Uzbekistan)

Rtisthevo — Saratov — Ozinki (border station) — (Semiglavii Mir, Kazakhstan)

Volgograd

Rostov — Krasnodar (junction) — Veseloe (border station) — (Gantiadi, Georgia)

& Krasnodar (junction) — Krimskaya (junction) — Novo rossiisk (maritime con-
nection)

- Krimskaya (Junction) — Kavkaz (maritime connection and ferry terminal)
Gryazi
(Ganyushkino, Kazakhstan)

Port Olya (ferry terminal) — (ferry links to Caspian sea ports in Azerbaijan, Isla-
mic Republic of Iran, Kazakhstan and Turkmenistan)

(Ferry links to Caspian sea ports in Azerbaijan, Kazakhstan and Turkmenistan)

[Dambulla]
Trincomalee (maritime connection)

(Rameswaram, India)

Isfara
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Pakhtaabad — Yangi Bazar

(Sariasiya, Uzbekistan)

Pakhtaabad (border station)
Regar

Dushanbe I1

Dushanbe I

Yangi Bazar

Khoshad — Kulyab

(Amuzang, Uzbekistan)

Khoshad (border station)
Kurgan Tube (junction) —  Yavan
Kulyab

THAILAND
Nongkhai — Padang Besar

(Thanaleng, Lao People’s
Democratic Republic)

Nongkhai (border station)
Bua Yai (junction) —  [Nakhon Phanom (border station) — (Thakhek, Lao People’s Democratic Repub-
lic)
— [Mukdahan (border station) — (Savannakhet, Lao People’s Democratic Repu-
blic)]

Kaeng Khoi (junction) —  Nakhonratchasima — Ubonratchathani — [Chong Mek (border station) — (Pakse,
Lao People’s Democratic Republic)

Banphachi (junction) —  Nakhonsawan (junction) — Denchai (junction) — Chiangmai
b [Nakhonsawan — Mae Sod (border station) — (Myawadi, Myanmar)]
& [Denchai — Chiangrai — Mae Sai (border station) — (Tachilek, Myanmar)]

Bangkok — Bang Sue station — Ladkrabang — Chachoengsao (junction) — Si Racha (junction) — Kao Chi Chan
(junction) (junction) — Sattahip (maritime connection)
—  Chachoengsao (junction) — Aranyaprathet — Klong Luk (border station) —

[(Poipet, Cambodia)]
Si Racha — Laemchabang (maritime connection)
Kao Chi Chan — Map Ta Put (maritime connection)

Nong Pla Duk (junction) Namtok — [Three Pagoda Pass (border station) — (Thanpyuzayat, Myanmar)|

Il

Hat Yai (junction) Sungai Kolok (border station) — (Rantau Panjang, Malaysia)

v Padang Besar (border station)
(Padang Besar, Malaysia)

TURKEY
Kapikule — Kapikoy
(Bulgaria, Europe)
Kapikule (border station)
Istanbul
Eskisehir (junction) —  Alayunt — Balikesir — Izmir (border station)

Ankara

Kalin (junction) —  Samsun (maritime connection)
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Sivas
Cetinkaya (junction) —  Kars (junction) — Dogukapi (border station and break-of-gauge) — (Akhuryan,
Armenia)
—  [Kars (junction, border station and break-of-gauge) — (Akhalkalaki, Georgia)]
Malatya (junction) —  Topprakale (junction) — Adana — Mersin (maritime connection)
—  Toprakkale — Iskenderun (maritime connection)
Tatvan — Van (ferry crossing)
Kapikoy (border station)
v (Razi, Islamic Republic of Iran)
TURKMENISTAN
Turkmenbashi — Turkmenabad
(Baku, Azerbaijan)
Turkmenbashi (ferry terminal) —  (Ferry link to Caspian sea ports in Azerbaijan, Islamic Republic of Iran, Kazakhs-
tan and Russian Federation)
Ashgabat
Tenzhen
Mari (junction) —  Parakhat — Sarakhs (border station and break-of-gauge) — (Sarakhs, Islamic Re-

Turkmenabad (junction and border —
station)

(Khodchadavlet, Uzbekistan)

UZBEKISTAN

Keles — Khodchadavlet

(Sari-Agash, Kazakhstan)

Keles (border station)

Tukumachi (junction) -
Sirdarinskaya

Khavast (junction) -
Samarkand

Ulugbek

Navoi (junction) g
Bukhara (junction) -

Khodchadavlet (border station)

(Turkmenabad, Turkmenistan)

public of Iran)

Gazodjak (border station) — (Pitnyak — K.P. 449, Uzbekistan) — Dashowuz —
Takhyatash (border station) — (Uzbekistan)

Ozodlik — [Angren — Khalkobad] — Pap (junction) — Kokand

Bekabad (border station) — (Nau — Kanibadam, Tajikistan) — Suvanabad (border
station) — Kokand (junction) — Margilan — Andizhan (border station) — (Osh,
Kyrgyzstan)

& Kokand (junction) — Pap (junction) — Namangan

Tinchlik — Uchkuduk — Nukus — Kungrad — Karakalpakia (border station) —
(Oazis, Kazakhstan)

Karshi (junction) — Tashguzar (junction) — [Dekhanabad — Darband] — Boysun
— Kumkurgran (junction) — Sariasiya (border station) — (Pakhtaabad, Tajikis-
tan)

b Karshi (junction) — RZD 154 (border station) — (Talimarjan — Kerkichi (junc-
tion) — Kelif, Turkmenistan) — Termez (junction) — Galaba (border station) —
(Khairaton, Afghanistan)

b Termez (junction) — Kumkurgran (junction) — Sariasiya (border station) —
(Pakhtaabad, Tajikistan)



N.215—13-4-2012 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — 11 SERIE — SUPLEMENTO 4351

VIET NAM
Lao Cai — Ho Chi Minh City

(Hekou, China)

Lao Cai (border station)

Dong Anh (junction) —  Luu Xa — Quan Trieu

Yén Vién (junction) —  (connects with Hanoi — Dong Dang line)

Gialam (junction) —  Haiphong (maritime connection)

Hanoi.

Tan Ap (junction) —  [Mu Gia (border station) — (Lao People’s Democratic Republic)]
—  [Vung Ang (maritime connection)]

Danang

v Ho Chi Minh City (junction) —  [Vung Tau (maritime connection)]
= [Loc Ninh province! (border station) — (Kratie, Cambodia)]
1. Exact location to be decided.
Hanoi — Dong Dang
Hanoi

Gialam (junction)

Yén Vién (junction) —  (connects with Lao Cai-Ho Chi Minh City line)

Lim (junction) —  Pha Lai (junction) — Halong (maritime connection)

Kep (junction) —  Halong — Cai Lan (maritime connection)
—  Luu Xa — Quan Trieu

Dong Dang (border station)

Vv (Pingxiang, China)

Annex I1

GUIDING PRINCIPLES RELATING TO TECHNICAL CHARACTERISTICS OF THE TRANS-ASIAN RAILWAY
NETWORK

1. General

The development of the Trans-Asian Railway network, as defined in Annex I of the Agreement, shall be guided by the following
principles relating to technical characteristics. Parties shall make every possible effort to conform to these principles both in con-
structing new rail sections and upgrading and modernizing existing ones.

2. Line capacity

Railway lines of international importance must provide adequate capacity so as to allow efficient, reliable and economical move-
ment of rail services for goods and passengers.

3. Vehicle loading gauge

Given that the Trans-Asian Railway network will be an important component in the definition of an integrated international
intermodal transport network for countries of the ESCAP region, the existing lines of the network should be, wherever necessary,
upgraded and future lines should be developed so as to provide unhindered movements of ISO containers of at least 20-foot dimen-
sion in length and above.

4. Interoperability

Technical requirements should ensure seamless transport of international goods and containers along railway lines of interna-
tional importance. Accordingly, railway lines and related infrastructure and equipment should meet international requirements, in-
cluding those for the transport and transfer of heavy trains carrying goods such as, inter alia, petroleum products, coal, mineral ores,
cement and grain.
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Parties should take into consideration technical requirements of neighbouring countries, as well as other countries through which
railway lines of international importance pass, and endeavour to upgrade their lines so as to remove technical restrictions and en-

sure interoperability between railways.

Where gauge continuity permits, or is likely to result from constructing missing sections across borders, specific issues arise as re-
gards the compatibility of rolling stock used in international transport, including braking systems and couplings. In this respect, the

efficiency of railway operations across borders requires the use of air-braked rolling stock and compatible coupling systems.

For reference, the gauges of the Trans-Asian Railway network are as follows:

Railway gauge of TAR member countries (mm)

1,000

1,067

1,435

1,520

1,676

1. Bangladesh!

2. Cambodia

Republic

4. Malaysia
5. Myanmar
6. Singapore?
7.Thailand

8.Viet Nam*

3. Lao People’s Democratic

Indonesia

1. China?

2. Democratic People’s Republic
of Korea

3. Republic of Korea

4. Islamic Republic of Iran

5. Turkey

1. Armenia

2. Azerbaijan

3. Georgia

4. Kazakhstan

5. Kyrgyzstan

6. Mongolia

7. Russian Federation
8. Tajikistan

9. Turkmenistan

10. Uzbekistan

1. Bangladesh'

2. India

3. Nepal

4. Pakistan

5. Sri Lanka

Potential members of TAR: Japan (1,067 mm gauge) and the Philippines (1,067 mm gauge).

!'Part of railway network of the country.

2 Features also a line (from/to Viet Nam) of 1,000 mm gauge.

3Service provided by railways of Malaysia.

#Features also lines of 1,435 mm gauge and dual 1,000/1,435 mm gauge.

5. Standards for container terminals

International intermodal traffic requires efficient container terminals. The international container terminals along the lines of the

Trans-Asian Railway network must:

— be located as close as possible to the main trunk line so that no time is lost entering and exiting the terminal;

— be set aside from other yards so that their operations are not hampered by other shunting movements;

— offer easy access to road vehicles so as to guarantee reliability of the road-rail interface;

— have track of sufficient length at loading/unloading area to reduce the need for shunting;

— be equipped with equipment comprising of gantry cranes, straddle-carriers, top-lifters and/or reach-stackers able to handle ISO
containers of at least 20-foot dimension in length;

— make provisions for possible expansion;

— offer Customs facilities for the clearance of goods.
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PROTOCOL

The High Contracting Parties are agreed as follows:

1. Each High Contracting Party undertakes to prevent the
exportation, from a territory occupied by it during an armed
conflict, of cultural property as defined in Article 1 of the Con-
vention for the Protection of Cultural Property in the Event of
Armed Conflict, signed at The Hague on 14 May, 1954.2

2. Each High Contracting Party undertakes to take into its
custody cultural property imported into its territory either di-
rectly or indirectly from any occupied territory. This shall either
be effected automatically upon the importation of the property
or, failing this, at the request of the authorities of that territory.

3. Each High Contracting Party undertakes to return, at the
close of hostilities, to the competent authorities of the territory
previously occupied, cultural property which is in its territory, if
such property has been exported in contravention of the princi-
ple laid down in the first paragraph. Such property shall never
be retained as war reparations.

4. The High Contracting Party whose obligation it was to pre-
vent the exportation of cultural property from the territory oc-
cupied by it, shall pay an indemnity to the holders in good faith
of any cultural property which has to be returned in accordance
with the preceding paragraph.

Aviso do Chefe do Executivo n.® 15/2012

Considerando que a Republica Popular da China efectuou,
em 5 de Janeiro de 2000, junto do Director-Geral da Organiza-
cdo das Nagdes Unidas para a Educacido, Ciéncia e Cultura, o
dep6sito do seu instrumento de adesdo ao Protocolo a Conven-
cdo para a Protec¢do dos Bens Culturais em Caso de Conflito
Armado, feito na Haia, em 14 de Maio de 1954 (Protocolo) e
declarou que:

«(...) a assinatura (...) do Protocolo pelas autoridades de
Taiwan, em usurpagdo do nome “China” é ilegal, nula e sem efei-
1o.»;

Considerando igualmente que em conformidade com o dis-
posto no seu n.° 10, o Protocolo entrou em vigor internacional-
mente para a Reptiblica Popular da China, incluindo a Regido
Administrativa Especial de Macau, em 5 de Abril de 2000;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do
artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regido Administrativa Especial
de Macau, o Protocolo no seu texto auténtico em lingua inglesa,
acompanhado da respectiva traducdo para a lingua portuguesa.

Promulgado em 2 de Abril de 2012.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

PROTOCOLO

As Altas Partes Contratantes acordam o que se segue:

1. Cada uma das Altas Partes Contratantes compromete-se a
impedir a exportagdo, de um territério por si ocupado durante
um conflito armado, de bens culturais, tal como definidos no ar-
tigo 1.° da Convencao para a Protecgdo dos Bens Culturais em
Caso de Conflito Armado, assinada na Haia em 14 de Maio de
1954.

2. Cada uma das Altas Partes Contratantes compromete-se a
reter os bens culturais importados para o seu territério e pro-
venientes directa ou indirectamente de um qualquer territério
ocupado. Tal sera efectuado de imediato, no momento da impor-
tacgdo, ou, se tal ndo for possivel, a pedido das autoridades desse
territorio.

3. Cada uma das Altas Partes Contratantes compromete-se
a restituir, no fim das hostilidades, as autoridades competentes
do territério anteriormente ocupado, os bens culturais que se
encontram no seu territdrio, se esses bens tiverem sido expor-
tados em violacdo do principio consignado no n.° 1. Esses bens
ndo poderao em caso algum ser retidos como indemnizacdes de
guerra.

4. A Alta Parte Contratante que tinha a obrigagdo de impedir
a exportacdo de bens culturais do territério por si ocupado deve
indemnizar os possuidores de boa fé dos bens culturais, os quais
devem ser restituidos nos termos do niimero precedente.
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II

5. Cultural property coming from the territory of a High Con-
tracting Party and deposited by it in the territory of another
High Contracting Party for the purpose of protecting such
property against the dangers of an armed conflict, shall be re-
turned by the latter, at the end of hostilities, to the competent
authorities of the territory from which it came.

I

6. The present Protocol shall bear the date of 14 May, 1954
and, until the date of 31 December, 1954, shall remain open for
signature by all States invited to the Conference which met at
The Hague from 21 April, 1954 to 14 May, 1954.

7. (a) The present Protocol shall be subject to ratification by
signatory States in accordance with their respective constitu-
tional procedures.

(b) The instruments of ratification shall be deposited with the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.

8. From the date of its entry into force, the present Protocol
shall be open for accession by all States mentioned in para-
graph 6 which have not signed it as well as any other State in-
vited to accede by the Executive Board of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization. Accession
shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

9. The States referred to in paragraphs 6 and 8 may declare, at
the time of signature, ratification or accession, that they will not
be bound by the provisions of Section I or by those of Section IT
of the present Protocol.

10. (@) The present Protocol shall enter into force three
months after five instruments of ratification have been depos-
ited.

(b) Thereafter, it shall enter into force, for each High Con-
tracting Party, three months after the deposit of its instrument
of ratification or accession.

(c) The situations referred to in Articles 18 and 19 of the Con-
vention for the Protection of Cultural Property in the Event
of Armed Conflict, signed at The Hague on 14 May, 1954, shall
give immediate effect to ratifications and accessions deposited
by the Parties to the conflict either before or after the beginning
of hostilities or occupation. In such cases, the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall transmit the communications referred to in
paragraph 14 by the speediest method.

11. (a) Each State Party to the Protocol on the date of its
entry into force shall take all necessary measures to ensure its
effective application within a period of six months after such
entry into force.

(b) This period shall be six months from the date of deposit of
the instruments of ratification or accession for any State which
deposits its instrument of ratification or accession after the date
of the entry into force of the Protocol.

I

5. Os bens culturais provenientes do territério de uma Alta
Parte Contratante e depositados por esta no territério de outra
Alta Parte Contratante com vista a sua protec¢do contra os pe-
rigos de um conflito armado serdo, no fim das hostilidades, resti-
tuidos por esta ultima as autoridades competentes do territério
de proveniéncia.

I

6. O presente Protocolo leva aposta a data de 14 de Maio de
1954 e ficara aberto, até a data de 31 de Dezembro de 1954, para
a assinatura de todos os Estados convidados a Conferéncia que
se reuniu na Haia entre 21 de Abril de 1954 e 14 de Maio de
1954.

7. a) O presente Protocolo serd submetido a ratificagdo dos
Estados signatarios em conformidade com os seus procedimen-
tos constitucionais respectivos.

b) Os instrumentos de ratificagdo serdo depositados junto do
Director-Geral da Organizagdo das Nacoes Unidas para a Edu-
cagao, Ciéncia e Cultura.

8. A partir da data da sua entrada em vigor, o presente Proto-
colo estard aberto a adesdo de todos os Estados mencionados
no n.° 6, que ndo o tenham assinado assim como de todos os
Estados convidados a aderir pelo Conselho Executivo da Orga-
nizacdo das Nagdes Unidas para a Educacio, Ciéncia e Cultura.
A adesdo far-se-a pelo depdsito de um instrumento de adesdo
junto do Director-Geral da Organizagdo das Nacdes Unidas
para a Educagao, Ciéncia e Cultura.

9. Os Estados referidos nos ntimeros 6 e 8 poderdo, no mo-
mento da assinatura, da ratificacdo ou da adesao, declarar que
nao ficardo ligados pelas disposi¢cdes da Secgdo I ou da Secgdo
II do presente Protocolo.

10. @) O presente Protocolo entrard em vigor trés meses apds
o depdsito de cinco instrumentos de ratificagao.

b) Posteriormente, ele entrard em vigor, para cada Alta Parte
Contratante, trés meses apos o depoésito do seu instrumento de
ratificacdo ou de adesao.

c¢) As situacdes previstas nos artigos 18.° e 19.° da Conven-
¢do para a Proteccdo dos Bens Culturais em Caso de Conflito
Armado, assinada na Haia em 14 de Maio de 1954, produzirdao
efeitos imediatos as ratificacdes e as adesdes depositadas pelas
Partes no conflito antes ou depois do inicio das hostilidades ou
da ocupagio. Nestes casos, o Director-Geral da Organizagio das
Nagdes Unidas para a Educacdo, Ciéncia e Cultura fard, pela
via mais rdpida, as comunicagdes previstas no n.° 14.

11. a) Os Estados Partes no Protocolo a data da sua entrada
em vigor adoptardo, cada um no que lhe diga respeito, todas as
medidas necessdrias para garantir a sua aplicagdo efectiva num
prazo de seis meses.

b) Este prazo sera de seis meses a contar da data do depdsito
do instrumento de ratificagdo ou de adesdo para todos os Esta-
dos que depositem o seu instrumento de ratificacdo ou de ade-
s@o0 ap0s a data de entrada em vigor do Protocolo.
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12. Any High Contracting Party may, at the time of ratifica-
tion or accession, or at any time thereafter, declare by notifica-
tion addressed to the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, that the
present Protocol shall extend to all or any of the territories for
whose international relations it is responsible. The said notifica-
tion shall take effect three months after the date of its receipt.

13. (a) Each High Contracting Party may denounce the
present Protocol, on its own behalf, or on behalf of any territory
for whose international relations it is responsible.

(b) The denunciation shall be notified by an instrument in
writing, deposited with the Director-General of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural Organization.

(c) The denunciation shall take effect one year after receipt
of the instrument of denunciation. However, if, on the expiry of
this period, the denouncing Party is involved in an armed con-
flict, the denunciation shall not take effect until the end of hos-
tilities, or until the operations of repatriating cultural property
are completed, whichever is the later.

14. The Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization shall inform the States re-
ferred to in paragraphs 6 and 8, as well as the United Nations, of
the deposit of all the instruments of ratification, accession or ac-
ceptance provided for in paragraphs 7,8 and 15 and the notifica-
tions and denunciations provided for respectively in paragraphs
12 and 13.

15. (a) The present Protocol may be revised if revision is re-
quested by more than one-third of the High Contracting Parties.

(b) The Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization shall convene a Conference
for this purpose.

(c) Amendments to the present Protocol shall enter into force
only after they have been unanimously adopted by the High
Contracting Parties represented at the Conference and accepted
by each of the High Contracting Parties.

(d) Acceptance by the High Contracting Parties of amend-
ments to the present Protocol, which have been adopted, by the
Conference mentioned in subparagraphs (b) and (c), shall be ef-
fected by the deposit of a formal instrument with the Director-
-General of the United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization.

(e) After the entry into force of amendments to the present
Protocol, only the text of the said Protocol thus amended shall
remain open for ratification or accession.

In accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations, the present Protocol shall be registered with the Secre-
tariat of the United Nations at the request of the Director-Gen-
eral of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized,
have signed the present Protocol.

12. Qualquer Alta Parte Contratante poderd, no momento
da ratificacdo ou da adesdo, ou em qualquer momento poste-
rior, declarar através de notificacdo dirigida ao Director-Geral
da Organizagdo das Nagdes Unidas para a Educacao, Ciéncia
e Cultura que o presente Protocolo poderd estender-se a um
conjunto ou a qualquer um dos territérios onde ela assegure as
relagdes internacionais. A referida notificagdo produzira efeitos
passados trés meses da data da sua recepcao.

13. a) Cada uma das Altas Partes Contratantes goza da facul-
dade de denunciar o presente Protocolo em seu proprio nome
ou em nome de qualquer territério onde ela garanta as relagdes
internacionais.

b) A dentncia serd notificada mediante um instrumento es-
crito depositado junto do Director-Geral da Organizagdo das
Nagdes Unidas para a Educacio, Ciéncia e Cultura.

¢) A dentncia produzira efeitos um ano apds a recep¢io do
instrumento de dentncia. Se, todavia, no final desse periodo, a
Parte denunciante se encontrar envolvida num conflito armado,
o efeito da dentncia ficard suspenso até ao fim das hostilidades,
ou até que as operacdes de repatriamento dos bens culturais
estejam completas, consoante o que for posterior.

14. O Director-Geral da Organizacao das Nacoes Unidas para
a Educacao, Ciéncia e Cultura informara os Estados menciona-
dos nos nimeros 6 e 8, assim como a Organizacdo das Nagdes
Unidas, do depésito de qualquer instrumento de ratificacdo, de
adesdo ou de aceitacdo mencionado nos nimeros 7,8 e 15 e ain-
da das notificacdes e dentncias respectivamente previstas nos
numeros 12 e 13.

15. a) O presente Protocolo pode ser revisto se a revisao do
Protocolo for solicitada por mais de um terco das Altas Partes
Contratantes.

b) O Director-Geral da Organizacdo das Nac¢oes Unidas para
a Educacdo, Ciéncia e Cultura convoca uma Conferéncia para
esse fim.

c¢) As alteragdes ao presente Protocolo s6 entrardo em vigor
apo6s terem sido adoptados por unanimidade pelas Altas Partes
Contratantes representadas na Conferéncia e apds terem sido
aceites por cada uma das Altas Partes Contratantes.

d) A aceitacdo pelas Altas Partes Contratantes das altera-
¢cdes ao presente Protocolo que tiverem sido adoptadas pela
Conferéncia referida nas alineas b) e c) realizar-se-4 mediante
o depdsito de um instrumento formal junto do Director-Geral
da Organizagdo das Nacdes Unidas para a Educacdo, Ciéncia e
Cultura.

e) Ap6s a entrada em vigor das alteragdes ao presente Proto-
colo, somente o texto do referido Protocolo desta forma modifi-
cado ficard aberto a ratificagdo ou a adesao.

Em conformidade com o artigo 102.° da Carta das Nacgdes
Unidas, o presente Protocolo serd registado no Secretariado das
Nacodes Unidas a requerimento do Director-Geral da Organiza-
cdo das Nagoes Unidas para a Educacao, Ciéncia e Cultura.

EM FE DO QUE os abaixo assinados, devidamente autoriza-
dos, assinaram o presente Protocolo.
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DONE at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in
English, French, Russian and Spanish, the four texts being
equally authoritative, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, and certified true copies of which shall
be delivered to all the States referred to in paragraphs 6 and 8
as well as to the United Nations.
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Convention Concerning Customs Facilities for Touring

THE CONTRACTING STATES,

Desiring to facilitate the development of international tou-
ring,

Have decided to conclude a Convention and have agreed as
follows:

Article 1

For the purpose of this Convention:

(a) The term “import duties and import taxes” shall mean not
only Customs duties but also all duties and taxes whatever char-
geable by reason of importation;

(b) The term “tourist” shall mean any person without distinction
as to race, sex, language or religion, who enters the territory of a
Contracting State other than that in which that person normally
resides and remains there for not less than twenty-four hours and
not more than six months in the course of any twelve-month
period, for legitimate non-immigrant purposes, such as touring,
recreation, sports, health, family reasons, study, religious pilgri-
mages or business;

(c) The term “temporary importation permit” shall mean the
Customs document testifying to the guarantee or deposit of im-

FEITO na Haia, aos 14 dias do més de Maio de 1954, em
inglés, francés, russo e espanhol, fazendo os quatro textos igual-
mente fé, num tnico exemplar, que serd depositado nos ar-
quivos da Organizagdo das Nacgdes Unidas para a Educagdo,
Ciéncia e Cultura, e cujas copias autenticadas serdao remetidas a
todos os Estados referidos nos nimeros 6 e 8 e ainda a Organi-
zagdo das Nagdes Unidas.

Aviso do Chefe do Executivo n.° 16/2012

Considerando que a Republica Popular da China notificou,
em 19 de Outubro de 1999, o Secretario-Geral das Nagdes
Unidas, na sua qualidade de depositdrio da Convengao sobre
Facilidades Aduaneiras a Favor do Turismo, feita em Nova lor-
que, em 4 de Junho de 1954 (Convengéo), sobre a continuagao
da aplicacdo da Convencdo na Regido Administrativa Especial
de Macau (RAEM), com efeitos a partir de 20 de Dezembro de
1999;

Considerando, ainda, que a notificagio relativa a continuacdo da
aplicagdo da Convenc¢do na RAEM se encontra publicada no
Boletim Oficial da Regido Administrativa Especial de Macau,
n.° 51, I1 Série, de 19 de Dezembro de 2001;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do
artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da RAEM, a referida Convengao, no
seu texto auténtico em lingua inglesa, acompanhado da respec-
tiva tradugdo para a lingua portuguesa.

Promulgado em 2 de Abril de 2012.
O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Convenciao sobre Facilidades Aduaneiras a Favor do Turismo

OS ESTADOS CONTRATANTES,

No intuito de facilitar o desenvolvimento do turismo interna-
cional,

Resolveram firmar uma Convengdo e acordaram nas disposi-
¢oes seguintes:

Artigo 1.°

Para os fins da presente Convengao, entende-se:

a) Por «direitos e taxas de entrada», ndo sé os direitos adu-
aneiros como também quaisquer direitos e taxas cobrados na
importagao;

b) Por «turista», toda a pessoa, sem distingdo de raga, sexo,
lingua ou religido, que entra no territério de um Estado con-
tratante, que ndo seja aquele onde reside habitualmente, e nele
permanece durante vinte e quatro horas, pelo menos, e ndo
mais de seis meses, no decurso de um periodo continuo de doze
meses, se a sua viagem tiver um motivo legitimo que ndo seja a
emigracdo, tal como: turismo, recreio, desporto, saide, familia,
estudo, peregrinagdes religiosas ou negdcios;

¢) Por «titulo de importagdo temporaria», o documento adu-
aneiro que permite verificar a garantia ou a consignacao dos di-
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port duties and import taxes chargeable in the event of failure
to re-export the article temporarily imported.

Article 2

1. Subject to the other conditions laid down in this Conven-
tion, each of the Contracting States shall admit temporarily free
of import duties and import taxes the personal effects imported
by a tourist, provided they are for the personal use of the tou-
rists, that they are carried on the person of or in the luggage
accompanying the tourist, that there is no reason to fear abuse,
and that these personal effects will be re-exported by the tourist
on leaving the country.

2. The term “personal effects” shall mean all clothing and
other articles new or used which a tourist may personally and
reasonably require, taking into consideration all the circums-
tances of his visit, but excluding all merchandise imported for
commercial purposes.

3. Personal effects shall include among other articles the
following, provided that they can be considered as being in use:

personal jewellery;

one camera with twelve plates or five rolls of film;

one miniature cinematograph camera with two reels of film;

one pair of binoculars;

one portable musical instrument;

one portable gramophone with ten records;

one portable sound-recording apparatus;

one portable wireless receiving set;

one portable typewriter;

one perambulator;

one tent and other camping equipment;

sports equipment (one fishing outfit, one sporting firearm with
fifty cartridges, one non-powered bicycle, one canoe or kayac

less than 5% metres long, one pair of skis, two tennis racquets,
and other similar articles).

Article 3

Subject to the other conditions laid down in this Convention
each of the Contracting States shall admit free of import duties
and import taxes the following articles imported by a tourist for
his personal use, provided that these articles are carried on the
person of or in the hand luggage accompanying the tourist, and
provided that there is no reason to fear abuse:

(a) 200 cigarettes or 50 cigars or 250 grammes of tobacco, or
an assortment of these products, provided that the total weight
does not exceed 250 grammes;

reitos e taxas de entrada, exigiveis no caso de ndo reexportacio
dos objectos importados temporariamente.

Artigo 2.°

1. Sob reserva das demais condi¢gdes previstas na presente
Convencdo, cada um dos Estados contratantes permitird a im-
portagdo tempordria, com dispensa da garantia do pagamento
de direitos e taxas de entrada, dos objectos de uso pessoal trazi-
dos pelos turistas, desde que os transportem consigo ou na baga-
gem que os acompanha, que nao haja motivo para recear abuso
e que esses objectos sejam reexportados por eles ao deixarem o
pais.

2. A expressdo «objectos de uso pessoal» designa quaisquer
pecas de vestudrio e outros artigos, novos ou usados, de que um
turista pode razoavelmente necessitar para seu uso pessoal, ten-
do em conta todas as circunstancias da sua viagem, com a exclu-
sdo de quaisquer mercadorias importadas para fins comerciais.

3. Os objectos de uso pessoal compreendem, entre outros ar-
tigos, os objectos seguintes, desde que se possam considerar em
uso:

Joias pessoais;

Uma mdquina fotografica e doze chapas ou cinco rolos de pe-
liculas;

Uma mdquina cinematogréfica de filmar, de pequeno forma-
to, e duas bobinas de filme;

Um bindéculo;

Um instrumento musical portatil;

Um gramofone portétil e dez discos;

Um aparelho portatil de registo de som;

Um aparelho receptor de rddio, portétil;

Uma méquina de escrever, portatil;

Um carrinho de crianga;

Uma tenda e outro equipamento de campismo;

Artigos de desporto (um jogo de apetrechos para pesca, uma
arma de caca e cinquenta cartuchos, um velocipede sem motor,
uma canoa ou kayac, de comprimento inferior a 5,50 m, um par
de skis, duas raquetas de ténis e outros artigos andlogos).

Artigo 3.°

Sob reserva das demais condigdes previstas na presente Con-
vencdo, cada um dos Estados contratantes permitird a impor-
tagdo tempordria, com dispensa da garantia do pagamento de
direitos e taxas de entrada, dos produtos abaixo mencionados,
quando trazidos pelos turistas para seu uso pessoal, desde que
os transportem consigo ou na sua bagagem de méo e ndo haja
motivo para recear abuso:

a) 200 cigarros, ou 50 charutos, ou 250 g de tabaco, ou um sor-
tido destes produtos desde que o peso total ndo exceda 250 g;
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(b) one regular-size bottle of wine and one-quarter litre of
spirits;

(c) one-quarter litre of toilet water and a small quantity of
perfume.

Article 4

Subject to the other conditions laid down in this Convention
each of the Contracting States shall grant to the tourist, provi-
ded that there is no reason to fear abuse:

(a) authorization to import in transit and without a tempo-
rary importation permit, travel souvenirs for a total value not
exceeding 50 U.S.A. dollars, provided that such souvenirs are
carried on the person of or in the luggage accompanying the
tourist and that they are not intended for commercial purposes;

(b) authorization to export, without the formalities applying
to currency controls and free of export duties, travel souvenirs
which the tourist has bought in the country for a total value not
exceeding 100 U.S.A. dollars, provided that they are carried on
the person of or in the luggage accompanying the tourist and
that such souvenirs are not intended for commercial purposes.

Article 5

Each of the Contracting States may require a temporary im-
portation permit in respect of articles of a high value covered by
article 2.

Article 6

The Contracting States endeavour not to introduce Cus-
toms procedures which might have the effect of impeding the
development of international touring.

Article 7

In order to expedite Customs procedures, contiguous Con-
tracting States shall endeavour to place their respective Cus-
toms posts close together and to keep them open during the
same hours.

Article 8

The provisions of this Convention shall not prejudice in any
way the application of police or other regulations concerning
the importation, possession and carrying of arms and ammuni-
tion.

Article 9

Each of the Contracting States recognizes that any prohibi-
tions which that State imposes on the importation or exporta-
tion of articles which benefit under this Convention shall apply
only in so far as they are based on considerations other than
economic in character, for example, of public morality, public
security, public health, hygiene, veterinary or phyto-pathological
considerations.

b) Uma garrafa de vinho de capacidade normal e um quarto
de litro de bebidas espirituosas;

¢) Um quarto de litro de dgua-de-colénia e uma pequena
quantidade de perfume.

Artigo 4.°

Sob reserva das demais condigdes previstas na presente Con-
vencdo, cada um dos Estados contratantes concede ao turista,
desde que nao haja motivo para recear abuso:

a) Autorizagao para a entrada, em transito, sem titulo de im-
portacdo tempordria, e até ao limite do valor total de 50 ddlares
(dos Estados Unidos da América), das lembrangas de viagem
que transporte consigo ou na bagagem que o acompanha, se es-
sas lembrancgas nao se destinarem a fins comerciais;

b) Autorizagio para exportar, com dispensa das formalidades
relativas a verificacdo de cambios e com isencdo de direitos,
até ao limite do valor total de 100 délares (dos Estados Unidos
da América), as recordagdes de viagem que comprou no pais,
quando as transporte consigo ou na bagagem que o acompanha,
desde que essas recordacgdes ndo sejam destinadas a fins comer-
ciais.

Artigo 5.°

Cada um dos Estados contratantes pode exigir o processa-
mento de um titulo de importacdo temporaria para os objectos
referidos no artigo 2.°, quando sejam de valor elevado.

Artigo 6.°

Os Estados contratantes procurardo evitar o estabelecimen-
to de formalidades aduaneiras que possam causar embaracos
ao desenvolvimento do turismo internacional.

Artigo 7.°

Para acelerar o cumprimento das formalidades aduaneiras, os
Estados contratantes limitrofes procurarao realizar a justaposicao
das respectivas instalagdes aduaneiras e fazer coincidir as horas
do seu funcionamento.

Artigo 8.°

As disposic¢des da presente Convengdo nao prejudicam a apli-
cacdo dos regulamentos de policia e outros referentes a impor-
tacdo, posse e porte de armas e municdes.

Artigo 9.°

Cada um dos Estados contratantes reconhece que as proibi-
¢des que impde a importacdo ou exportagdo dos objectos visa-
dos na presente Convenc¢ao apenas devem ser aplicadas quando
essas proibicdes se baseiem em motivos que ndo tenham cardc-
ter econdmico, tais como de moralidade publica, de seguranca
publica, de higiene ou satde publica ou de ordem veterindria ou
fitopatologica.
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Article 10

The exemptions and facilities provided by this Convention
shall not apply to frontier traffic.

Nor shall the applications of these exemptions and facilities
be considered as automatic:

(a) when the total quantity of a commodity to be imported by
a tourist exceeds substantially the limit laid down in this Con-
vention;

(b) in case of a tourist who enters the country of import more
than once a month;

(¢) in case of a tourist under 17 years of age.

Article 11

In the event of fraud, contravention or abuse the Contracting
States shall be free to take proceedings for the recovery of the
corresponding import duties and import taxes and also for the
imposition of any penalties to which the persons have been
granted exemptions or other facilities may have rendered them-
selves liable.

Article 12

Any breach of the provisions of this Convention, any subs-
titution, false declaration or act having the effect of causing
a person or an article improperly to benefit from the system
of importation laid down in this Convention, may render the
offender liable in the country where the offense was committed
to the penalties prescribed by the laws of that country.

Article 13

Nothing in this Convention shall prevent Contracting States
which form a Customs or economic union from enacting special
provisions applicable to residents of the States forming that
union.

Article 14

1. This Convention shall be open for signature until 31 De-
cember 1954 on behalf of any State Member of the United Na-
tions and any other State invited to attend the United Nations
Conference on Customs Formalities for the Temporary Impor-
tation of Private Road Motor Vehicles and for Tourism held in
New York in May and June 1954, hereinafter referred to as the
Conference.

2. This Convention shall be subject to ratification and the instru-
ments of ratification shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

Article 15

1. From 1 January 1955 this Convention shall be open for ac-
cession by any State referred to in paragraph 1 of article 14 and
any other State so invited by the Economic and Social Council

Artigo 10.°

As isencoes e outras facilidades previstas na presente Con-
vengdo nao sdo aplicaveis ao trafego fronteirico.

Também nido sdo automaticamente aplicaveis:

a) Quando a quantidade total de um produto ou objecto de-
terminado importado por um turista exceda sensivelmente o
limite fixado na presente Convengao;

b) Em relagdo aos turistas que entrem mais de uma vez por
més no pais de importacao;

¢) No caso de turistas menores de 17 anos.

Artigo 11.°

Em caso de fraude, contraven¢ao ou abuso, os Estados con-
tratantes tém o direito de adoptar as medidas necessdrias para a
cobranga dos direitos e taxas de entrada eventualmente devidos
e de impor as sancdes em que tiverem incorrido as pessoas que
beneficiaram das isen¢des e outras facilidades.

Artigo 12.°

Qualquer infrac¢do ao disposto na presente Convencao, qual-
quer substituicdo, falsa declaracdo ou manobra que tenha por
efeito conceder a uma pessoa ou objecto o beneficio indevido
do regime de importag@o previsto na presente Convengdo ex-
poe o infractor, no pais em que a infracc¢io foi praticada, as san-
coes consignadas na legislacao desse pafs.

Artigo 13.°

Nenhuma das disposi¢des da presente Conven¢do impedird
os Estados contratantes que constituam uma unido aduaneira
ou econdmica de estabelecer normas especiais aplicaveis as pes-
soas residentes nos paises que fazem parte dessa uniao.

Artigo 14.°

1. A presente Convengao ficard aberta, até 31 de Dezembro
de 1954, a assinatura de qualquer Estado membro da Organiza-
¢do das Nagdes Unidas e de qualquer outro Estado convidado
a participar na Conferéncia das Nag¢oes Unidas sobre formali-
dades aduaneiras relativas & importacao tempordaria de veiculos
de turismo e ao turismo, realizada em Nova lorque em Maio e
Junho de 1954 e abaixo designada por «Conferéncia».

2. A presente Convencio devera ser ratificada e os instrumen-
tos de ratificagdo serdo depositados junto do Secretario-Geral
da Organizacdo das Nagdes Unidas.

Artigo 15.°

1. A partir de 1 de Janeiro de 1955, qualquer dos Estados
mencionados no pardgrafo 1 do artigo 14.° e qualquer outro
Estado que para tal tenha sido convidado pelo Conselho Eco-
némico e Social das Nagdes Unidas poderd aderir a presente
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of the United Nations. It shall also be open for accession on
behalf of any Trust Territory of which the United Nations is the
Administering Authority.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument
of accession with the Secretary-General of the United Nations.

Article 16

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day
following the date of the deposit of the fifteenth instrument of
ratification or accession either without reservation or with re-
servations accepted in accordance with article 20.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after
the date of the deposit of the fifteenth instrument of ratification
or accession in accordance with the preceding paragraph, the
Convention shall enter into force on the ninetieth day following
the date of the deposit by such State of its instrument of ratifica-
tion or accession either without reservation or with reservations
accepted in accordance with article 20.

Article 17

1. After this Convention has been in force for three years,
any Contracting State may denounce it by so notifying the
Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date
of receipt by the Secretary-General of the United Nations of
the notification of denunciation.

Article 18

This Convention shall cease to have effect if, for any period of
twelve consecutive months after its entry into force, the number
of Contracting States is less than eight.

Article 19

1. Any State may, at the time of the deposit of its instrument
of ratification or accession or at any time thereafter, declare by
notification addressed to the Secretary-General of the United
Nations that this Convention shall extend to all or any of the
territories for the international relations of which it is respon-
sible. The Convention shall extend to the territories named in
the notification as from the ninetieth day after its receipt by
the Secretary-General if the notification is not accompanied by
a reservation, or from the ninetieth day after the notification
has taken effect in accordance with article 20, or on the date on
which the Convention enters into force for the State concerned,
whichever is the later.

2. Any State which has made a declaration under the preceding
paragraph extending this Convention to any territory for whose
international relations it is responsible may denounce the Con-
vention separately in respect of that territory in accordance with
the provisions of article 17.

Convencgdo. Serd igualmente possivel a adesdo em nome de
qualquer territdrio sob tutela confiado a administracdo das Na-
¢des Unidas.

2. A adesao sera feita mediante depdsito de um instrumento
de adesdo junto do Secretdrio-Geral da Organizagdo das Na-
¢oes Unidas.

Artigo 16.°

1. A presente Convencdo entrard em vigor no nonagésimo
dia seguinte a data do depdsito do décimo quinto instrumento
de ratificacdo ou adesdo, quer sem reservas, quer com reservas
aceites nas condigdes previstas no artigo 20.°

2. Para cada Estado que a tiver ratificado ou a ela tiver ade-
rido depois da data do depdsito do décimo quinto instrumento
de ratificacdo ou adesdo previsto no pardgrafo anterior, a Con-
vengdo entrard em vigor no nonagésimo dia seguinte a data do
depdsito, por esse Estado, do seu instrumento de ratificag@o ou
adesdo, quer sem reservas, quer com reservas aceites de harmo-
nia com as condicdes previstas no artigo 20.°

Artigo 17.°

1. Depois de a presente Convencao ter estado em vigor du-
rante trés anos, qualquer Estado contratante poderd denuncia-
-la por meio de notificacdo dirigida ao Secretdrio-Geral da Or-
ganizacdo das Nagdes Unidas.

2. A dentncia tornar-se-4 efectiva quinze meses depois da
data em que o Secretario-Geral das Nac¢des Unidas tenha rece-
bido a notificacao.

Artigo 18.°

A presente Convencao deixard de produzir os seus efeitos se,
em qualquer altura depois da sua entrada em vigor, o nimero
dos Estados contratantes for inferior a oito durante um periodo
de doze meses consecutivos.

Artigo 19.°

1. Qualquer Estado poderd, na altura do depésito do seu ins-
trumento de ratificagdo ou adesdo, ou, ulteriormente, em qual-
quer altura, declarar, por meio de notificacdo dirigida ao Secre-
tario-Geral da Organizacdo das Nacoes Unidas, que a presente
Convencdo serd aplicdvel a totalidade ou parte dos territérios
que representa no plano internacional. A Convengao serd apli-
cavel aos territérios mencionados na notificagdo, quer a partir
do nonagésimo dia depois da recepcdo dessa notificagao pelo
Secretdrio-Geral, se a notificacdo néo incluir qualquer reserva,
quer a partir do nonagésimo dia posterior a data em que a noti-
ficacdo se tiver tornado efectiva, de harmonia com o artigo 20.°,
quer na data em que a Convencao tiver entrado em vigor para o
Estado em questao, no caso de esta ser posterior.

2. Qualquer Estado que, de harmonia com o paragrafo ante-
rior, tiver feito uma declaracdo no sentido de tornar a presente
Convengao aplicdvel a um territério que represente no plano
internacional poderd, em conformidade com o artigo 17.°, de-
nunciar a Convencao unicamente em relagao a esse territorio.
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Article 20

1. Reservations to this Convention made before the signing of
the Final Act shall be admissible if they have been accepted by
a majority of the members of the Conference and recorded in
the Final Act.

2. Reservations made after the signing of the Final Act shall
not be admitted if objection is expressed by one-third of the
Signatory States or of the Contracting States as hereinafter pro-
vided.

3.The text of any reservation submitted to the Secretary-General
of the United Nations by a State at the time of the signature, the
deposit of an instrument of ratification or accession or of any notifi-
cation under article 19 shall be circulated by the Secretary-General
to all States which have at that time signed, ratified or acceded
to the Convention. If one-third of these States expresses an
objection within ninety days from the date of circulation, the
reservation shall not be accepted. The Secretary-General shall
notify all States referred to in this paragraph of any objection
received by him as well as of the acceptance or rejection of the
reservation.

4. An objection by a State which has signed but not ratified
the Convention shall cease to have effect if, within a period of
nine months from the date of making its objection, the objec-
ting State has not ratified the Convention. If, as the result of an
objection ceasing to have effect, a reservation is accepted by
application of the preceding paragraph, the Secretary-General
shall so inform the States referred to in that paragraph. The text
of any reservation shall not be circulated to any signatory State
under the preceding paragraph if that State has not ratified the
Convention within three years following the date of signature
on its behalf.

5. The State submitting the reservation may, within a pe-
riod of twelve months from the date of the notification by
the Secretary-General referred to in paragraph 3 that a reser-
vation has been rejected in accordance with the procedure pro-
vided for in that paragraph, withdraw the reservation, in which
case the instrument of ratification or accession or the notifica-
tion under article 19 as the case may be shall take effect with
respect to such State as from the date of withdrawal. Pending
such withdrawal, the instrument or the notification as the case
may be, shall not have effect, unless, by application of the provi-
sions of paragraph 4, the reservation is subsequently accepted.

6. Reservations accepted in accordance with this article may
be withdrawn at any time by notification to the Secretary-Gene-
ral.

7. No Contracting State shall be required to extend to a State
making a reservation the benefit of the provisions to which such
reservation applies. Any State availing itself of this right shall
notify the Secretary-General accordingly and the latter shall
communicate this decision to all signatory and Contracting Sta-
tes.

Article 21

1. Any dispute between two or more Contracting States con-
cerning the interpretation or application of this Convention
shall so far as possible be settled by negotiation between them.

Artigo 20.°

1. As reservas feitas a presente Convengao antes da assinatura
da Acta final ser@o admitidas se forem aceites pela Conferéncia
por maioria dos seus membros e consignadas na Acta final.

2. As reservas a presente Convencao apresentadas depois da
assinatura da Acta final ndo serdo admitidas se um ter¢o dos Es-
tados signatarios ou dos Estados contratantes opuser quaisquer
objeccdes nas condi¢des abaixo mencionadas.

3. O texto de qualquer reserva apresentada por um Estado ao
Secretario-Geral da Organizacdo das Nagdes Unidas quando
duma assinatura, do depdsito dum instrumento de ratificagdo
ou adesdo ou de qualquer notificagao prevista no artigo 19.°,
serd comunicado pelo Secretdrio-Geral a todos os Estados que
tiverem assinado ou ratificado a Convencdo ou a ela tiverem
aderido. A reserva nao sera aceite se um terco desses Estados
formular uma objeccdo dentro de um prazo de noventa dias, a
contar da data da comunicacao. O Secretario-Geral informara
todos os Estados visados no presente pardgrafo de qualquer
objeccao que lhe tenha sido notificada, assim como da aceitagao
ou rejeicao da reserva.

4. Qualquer objeccao formulada por um Estado que tenha as-
sinado a Convencdo, mas que a nio tenha ratificado, cessara de
ter efeito se o Estado que a formulou néo ratificar a Convencao
no prazo de nove meses, a contar da referida objeccdo. Se o fac-
to de uma objec¢do deixar de ter efeito tiver como consequéncia
a aceitacdo da reserva, de harmonia com o pardgrafo anterior, o
Secretdrio-Geral comunica-lo-4 aos Estados mencionados nesse
paragrafo. Nao obstante o disposto no pardgrafo anterior, o tex-
to de uma reserva ndo serd comunicado a um Estado signatario
que ndo tenha ratificado a Convenc¢do dentro dos trés anos se-
guintes a data da assinatura aposta em seu nome.

5. O Estado que apresentar a reserva podera retird-la num prazo
de doze meses, a contar da data da comunicagdo do Secretario-Ge-
ral, nos termos do pardgrafo 3, anunciando a rejeicdo da reserva
segundo o processo previsto nesse pardgrafo. O instrumento da
ratificacdo ou ades@o ou, conforme o caso, a notificacao prevista
no artigo 19.°, produziréd entao efeito em relacdo a esse Estado
a contar da data da retirada. Até que a reserva seja retirada, o
instrumento ou, conforme o caso, a notificagao, ficard sem efeito,
a menos que a reserva seja ulteriormente aceite, nos termos do
disposto no pardgrafo 4.

6. As reservas aceites de harmonia com o presente artigo po-
derdo ser retiradas em qualquer altura por meio de notificagao
dirigida ao Secretario-Geral.

7. Os Estados contratantes nio sdo obrigados a conceder ao
Estado autor de uma reserva as vantagens previstas nas dispo-
si¢des da Convencdo que foram objecto da referida reserva.
Qualquer Estado que recorra a essa faculdade dard desse facto
conhecimento ao Secretdrio-Geral, o qual, por sua vez, informa-
ra todos os Estados signatarios e contratantes.

Artigo 21.°

1. Qualquer controvérsia entre dois ou mais Estados contra-
tantes quanto a interpretacao ou aplicagdo da presente Conven-
cdo serd resolvida, na medida do possivel, por via de negocia-
coes entre os Estados em litigio.
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2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be
submitted to arbitration if any one of the Contracting States
in dispute so requests and shall be referred accordingly to one
or more arbitrators selected by agreement between the States
in dispute. If within three months from the date of the request
for arbitration the States in dispute are unable to agree on the
selection of an arbitrator or arbitrators, any of those States may
request the President of the International Court of Justice to
nominate a single arbitrator to whom the dispute shall be refer-
red for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed un-
der the preceding paragraph shall be binding on the Contracting
States concerned.

Article 22

1. After this Convention has been in force for three years, any
Contracting State may, by notification to the Secretary-General
of the United Nations, request that a conference be convened
for the purpose of reviewing the Convention. The Secretary-Ge-
neral shall notify all Contracting States of the request and a re-
view conference shall be convened by the Secretary-General if,
within a period of four months following the date of notification
by the Secretary-General, not less than one-half of the Contrac-
ting States notify him of their concurrence with the request.

2.If a conference is convened in accordance with the preceding
paragraph, the Secretary-General shall notify all Contracting
States and invite them to submit within a period of three mon-
ths such proposals as they may wish the conference to consider.
The Secretary-General shall circulate to all Contracting States
the provisional agenda for the conference together with the
texts of such proposals at least three months before the date on
which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference con-
vened in accordance with this article all Contracting States and
all other States Members of the United Nations or of any of the
specialized agencies.

Article 23

1. Any Contracting State may propose one or more amend-
ments to this Convention. The text of any proposed amendment
shall be transmitted to the Secretary-General of the United Na-
tions who shall circulate it to all Contracting States.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with
the preceding paragraph shall be deemed to be accepted if no
Contracting State expresses an objection within a period of six
months following the date of circulation of the proposed amend-
ment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall notify as soon as possible
all Contracting States whether an objection to the proposed
amendment has been expressed, and if no such objection has
been expressed, the amendment shall enter into force for all
Contracting States three months after the expiration of the pe-
riod of six months referred to in the preceding paragraph.

2. Qualquer controvérsia que ndo tenha sido resolvida por via
de negociacdes serd submetida a arbitragem a requerimento de
qualquer dos Estados contratantes em litigio e serd, consequen-
temente, submetida a um ou mais drbitros escolhidos de comum
acordo pelos Estados em litigio. Se dentro do prazo de trés
meses, a contar do pedido de arbitragem, os Estados em litigio
ndo chegarem a acordo quanto a escolha do arbitro ou arbitros,
qualquer desses Estados poderd solicitar ao Presidente do Tri-
bunal Internacional de Justica que designe um 4arbitro Unico,
perante o qual a controvérsia serd submetida para resolugao.

3. A decisdo do arbitro ou arbitros designados de harmonia
com o pardgrafo anterior serd obrigatdria para os Estados con-
tratantes interessados.

Artigo 22.°

1. Depois de a presente Convencao ter estado em vigor du-
rante trés anos, qualquer Estado contratante poderd, por meio
de notificagao dirigida ao Secretdrio-Geral da Organizacio das
Nacgodes Unidas, requerer a convocagiao de uma conferéncia,
com o fim de rever a presente Convencdo. O Secretario-Geral
notificard esse requerimento a todos os Estados contratantes e
convocard uma conferéncia de revisao se, no prazo de quatro
meses, a contar da data da notificacao por ele enviada, metade,
pelo menos, dos Estados contratantes lhe comunicar o seu acor-
do.

2. Se for convocada uma conferéncia de harmonia com o pa-
ragrafo anterior, o Secretdrio-Geral comunicd-lo-a a todos os
Estados contratantes e convidad-los-4 a apresentar, num prazo
de trés meses, as propostas que desejem ver examinadas pela
conferéncia. O Secretario-Geral comunicara a todos os Estados
contratantes a agenda provisoria da conferéncia, assim como o
texto dessas propostas, trés meses, pelo menos, antes da data da
abertura da conferéncia.

3. O Secretério-Geral convidard para qualquer conferéncia
convocada nos termos do presente artigo todos os Estados con-
tratantes e todos os outros Estados membros da Organizagdo
das Nacdes Unidas ou de uma das suas instituicdes especializa-
das.

Artigo 23.°

1. Qualquer Estado contratante podera propor uma ou varias
emendas a presente Convencgdo. O texto de qualquer projecto
de emenda serd comunicado ao Secretario-Geral da Organiza-
¢ao das Nagdes Unidas que, por sua vez, o transmitird a todos os
Estados contratantes.

2. Qualquer projecto de emenda que tenha sido transmitido
de harmonia com o pardgrafo anterior sera considerado aceite
se nenhum dos Estados contratantes formular qualquer objec-
¢do dentro de um prazo de seis meses, a contar da data em que
o Secretdrio-Geral tiver transmitido o projecto de emenda.

3. O Secretdrio-Geral dard a conhecer a todos os Estados con-
tratantes, com a maior brevidade possivel, qualquer objecgdo
que tenha sido formulada contra o projecto de emenda, e, na
auséncia de qualquer objeccdo, a emenda entrard em vigor para
todos os Estados contratantes trés meses depois de expirado o
prazo de seis meses mencionado no paragrafo anterior.
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Article 24

The Secretary-General of the United Nations shall notify all
Member States of the United Nations and all other States invi-
ted to attend the Conference of the following:

(a) Signatures, ratifications and accessions, received in accor-
dance with articles 14 and 15;

(b) The date upon which this Convention shall enter into for-
ce in accordance with article 16;

(c) Denunciations received in accordance with article 17,

(d) The abrogation of this Convention in accordance with ar-
ticle 18;

(e) Notifications received under article 19;

(f) Entry into force of any amendment in accordance with ar-
ticle 23.

Article 25

The original of this Convention shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations who shall transmit
certified copies thereof to all Members of the United Nations
and all other States invited to the Conference.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly au-
thorized thereto, have signed this Convention.

DONE at New York, this fourth day of June one thousand
nine hundred and fifty-four, in a single copy in the English,
French and Spanish languages, each text being equally authen-
tic.

The Secretary-General is requested to prepare an authorita-
tive translation of this Convention in the Chinese and Russian
languages and to add the Chinese and Russian texts to the
English, French and Spanish texts when transmitting certified
copies thereof to the States in accordance with article 25 of this
Convention.
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Artigo 24.°

O Secretario-Geral da Organizacao das Nacdes Unidas noti-
ficara a todos os Estados membros da Organizacao das Nagdes
Unidas e a todos os outros Estados convidados a participar na
Conferéncia:

a) As assinaturas, ratificagdes e adesdes recebidas de harmo-
nia com os artigos 14.° e 15.%

b) A data em que a presente Convencdo entrara em vigor de
harmonia com o artigo 16.%

c¢) As dentincias recebidas nos termos do artigo 17.%

d) A revogagao da presente Convencdao em conformidade
com o artigo 18.%

e) As notificagdes recebidas de harmonia com o artigo 19.%

f) A entrada em vigor de qualquer emenda de harmonia com
o artigo 23.°

Artigo 25.°

O original da presente Convencdo serd depositado junto do
Secretdrio-Geral da Organizacdo das Nagdes Unidas, que dele
transmitird cépias devidamente autenticadas a todos os mem-
bros da Organizagao das Nagdes Unidas e a todos os outros
Estados convidados a participar na Conferéncia.

EM FE DO QUE, os abaixo assinados, para tal devidamente
autorizados, assinaram a presente Convengao.

FEITO em Nova lorque, aos quatro de Junho de mil nove-
centos e cinquenta e quatro, num unico exemplar, em linguas in-
glesa, espanhola e francesa, fazendo igualmente fé os trés textos.

O Secretdrio-Geral é convidado a mandar executar uma
traducdo da presente Convencado nas linguas chinesa e russa
fazendo fé e a juntar os textos chinés e russo aos textos inglés,
espanhol e francés quando transmitir aos Estados as cépias au-
tenticadas mencionadas no artigo 25.° da presente Convengéo.

Aviso do Chefe do Executivo n.° 17/2012

Publicacio do Acordo sobre a Dispensa Miitua de Vistos entre
o Governo da Regido Administrativa Especial de Macau da
Repiiblica Popular da China
e o0 Governo da Repuiblica da Sérvia

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alinea 2)
do artigo 5.° e do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.” 3/1999 da Regido
Administrativa Especial de Macau, o Acordo sobre a Dispensa
Miitua de Vistos entre o Governo da Regido Administrativa
Especial de Macau da Reptblica Popular da China e o Governo
da Republica da Sérvia, nas suas versoes auténticas nas linguas
chinesa, sérvia e inglesa, acompanhado da respectiva traducao
para a lingua portuguesa.

Promulgado em 3 de Abril de 2012.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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BJIAJE CIIELIMJAJIHE AJIMUMHUCTPATHBHE
PEI'MJE MAKAO
HAPOIHE PEITYBJIMKE KMHE
4
BJIAJIE PEITYBJIMIKE CPLUJE
O

MEDBYCOBHOM YKUJIABY BU3A

Brnaga Crenujanse AnvunucTpatuBHe Permje Makao Haponne
Peny6nuke Kune, xojy je Llentpanna Hapomma Bunana Hapomme
Peny6nuke KnHe mporucHo oBlacTiiia Ja 3aK/by4H 0Baj CIIOPasyM,

u

Biaya Penyomuke Cpbuje

(y naJbeM TeKcTy: YTOBOpHE CTpaHe);

V JkeJbH J1a pa3BUjajy NpujaTesbeke oaHOCE U oMoryhe pasmeny ocobsba
usmel)y 1Be YroBopHe cTpaHe;
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Carnacwiie ¢y ce o cienehem:

Ynan 1.

1.  Cranosuunu Creunujande AjgmunucrpatiuBHe Permje Maxkao -
mocrony Baxeher macoma Cneuwjande AnvuHHCTpaTUBHE Permje
Maxkao Hapojne Peny6nuke Kune, mory Buiie IyTa na yjase Ha
tepuropujy Perry6muke Cpbuje u Gopase Ha H0j 10 jgesenecet (90) nana
y mepuony of cro ocamaecer (180) naHa, o matyma MpBOT yiacka, 6e3
obaBe3e pubaBsbama BU3E.

2. Jlpxabmann PemyGuuxe CpGuje, Hocmoum Baxeher macouia,
JMTUIOMATCKOr MJIM cIy>KOeHOr Iracolla MOrY BHIIe ITyTa Ja yJlase Ha
teputopujy Crenujanne AjmunuctpatusHe Permje Makao Haponme
Peny6nuke Kune u 6opase Ha TOj TepuTopuju jio nesepecet (90) nana y
nepuomy o cro ocamuecer (180) nama, ox naryma HpBOT yJacka, 6e3
obasese nprOaBspam-a BU3eE.

Ynan 2.

Vsysumame o 06aBese NpUbaB/barba BU3E He rapaHtyje UpaBo Ha
pan. Jluna HaBe/eHa y unaHy 1. 0BOT CIOpasyMa, Xoja yljy Ha TepHUTOpH]Y
Jjipyre YrosopHe cTpaHe ¢ HamMepoM na bopase JyKe OJI AeBEIeceT (90)
naHa y niepuony ox cro ocamjeceT (180) nana, of JaTyma NIpBOT yjacka
WM Jia Pajie, OJHOCHO Jia ce Gare CBOjoM MpO(eCcrjoM MK Jia CTYIUpPajy,
Tpeba MpeTXxo/Ho Aa npubase 103BOIY.

Yiran 3.

JIuna u3 uinasa 1. oBor cropa3zyma MOry Jia yjas3e Ha TEPUTOPH]Y |
HanyLITajy TEepUTOpH]y [pyre YroBOpHE crpaHe IpeKo Omiao Kor
IpaHKYHOr IIpesia3a OTEOPEHOr 3a MehyHapoJHW ITyTHWHKH caobpaha]
MOJl YCIOBOM Jia HWCHYHABa]y YCIOBE KOjU ce BaxkehuM 3akOHMMa |
IpoNHCHMa [Ipyre YTOBOPHE CTpaHe INPOIUCYjy 3a Yyiazak, KpeTawme M
OopaBak cTpaHala.

Ynan 4.

Jluia m3 wrana 1. oBor criopasyMa Qy’KHa Cy Ja IOIITY]y 3aKOHE H
MpOTIMCe KOJH Cy Ha CHasW y Apyroj YTroBOpPHOj CTpaHHW JOK OGopase Ha
EHO] TCPUTOPHU]HU.
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Ynau 5.

1. Csaka YroropHa cTpaHa 3ajp:;kaBa IpaBO Ja JUIUMa W3 4ilaHa .
OBOI' CIOpa3yma YCKpaTU yjia3ak WM IIpeKuHe OopaBak Ha CBOjoOj
TEPUTOPUjH M3 pasziiora 6e30eIHOCTH, jaBHOT 3Apas/ba WIK JaBHOT pefa.

2. Csaka Yrosopsa crpana hie TOHOBO IIPUMHTH JIMLIa U3 WwiaHa 1. oBor
cropazyma Ha CBOjy TepuTopujy 6e3 nocebHe npouenype.

Unau 6.

i. Vrosopue crpade hie pasmeHUTH Yy30pKe CBOjUX BakeNMX MyTHHX
MicrpaBa HaBeleHnX y uiany 1. oBor crniopasyma HajkacHuje tpunecet (30)
JlaHa Mpe JaHa CTyIlaka Ha CHAry OBOT CIiopasyMa.

2. Vxomuko Guiio Koja YToBOpH4 CTpaHa U3MEHM CBOje IIyTHE HCIpaBe
HaBegeHe y wiaHy l. oBol' copasyma MM yBeJ€ HOBE IIyTHE HCIpaBe
HAKOH CTyNara Ha CHary OBOT CropasyMa, focTaeuhe Apyroj YToBOPHO]
CTpaHM Yy30pKe THX wuchpasa HajkacHmje Tpuuecer (30) nmama mnpe
IBUXOBOT YBOheba.

Yan 7.

1. Cpaxka YrosopHa cTpaHa Mo)ke U3 paszjora 6e30eqHOCTH WJIH jaBHOT
pela Aa NpuUBpeMeHO o0yCcTaBH, y HENHHHM WM JENVMUYHO, IIPUMEHY
OBOT CIIOpa3yMa, OCUM CTaBa 2. 4ilaHa 5.

2. Cpaka YTOoROpHa CTpaHa ofaMax obaBemrTaBa JAPyry YIOBOpPHY CTpaHy
nucMeHuM TiyTem o oOyctaBu IpumeHe Cropasyma. OOapemirewme 0
KaCHHjeM HacTaBJbamy mpuMeHe Criopazyma ce faje y mucasoj (Gopmu.
O6ycraBa u HacraB/barbe mpuMene Crnopazyma cTylajy Ha CcHary
tpuneceT (30) mana momTo Apyra YroBopHa CTpaHa MpPUMH 00aBelITeH:E
0 TOME.

Uian 8.

Osaj crmopasym ce 3akibyuyje Ha Heonpeheno Bpeme. Csaka
VroBopHa cTpaHa MOXe Jia Ta packuHe y Ouio Koje Bpeme Tako Iuto he,
IIMCMEHUM ITyTeM, 00aBeCTHTU APYry YToBOpHY cTpaHy Tpuuecer (30)
JlaHa yHarpesm,.
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Yian 9.

OBaj criopa3yM crtyma Ha cHary tpuzecer (30) mama ox JjaHa
npujeMa Mocieber MUCMEHOT 00aBelITerha, KOjUM ce Apyra YTroBopHa
cTpaHa obaBemTaBa Jia Cy HCIYIHEHHM HEONXOAHHU YCIOBH IpeaBuUleHH
HAIIIOHAJHUM 3aKOHOaBCTBOM 3a HEroBO CTyIamke Ha CHary.

Cauumeno y Cneuumjanue AnvunuctparuBHe Permje Makao, Jlana 28
pebpyapa 2012. ronuHe y ABa OpUruHana, CBaKd Ha KUHECKOM, CPIICKOM
M €HIJIECKOM je3UKY, MPU YeMy Cy CBH TEKCTOBM jeJHAKO BEPOJOCTOJHHU.
YV ciydajy pazidduTor TyMadema, Mepo/aBaH je TEKCT Ha EHITIECKOM
jesuKy.

3A BJIALY CITELIMJAJIHE 3A BIIAJLY
AIMUHNUCTPATHUBHE PEITYBJIMKE
CPBUIJE

PETUJE MAKAO

HAPOJHE PEITYBJIMKE KMHE

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
ON
MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China, having been duly authorised to
conclude this Agreement by the Central People’s Government of the People’s Republic of China

and

the Government of the Republic of Serbia,

(hereinafter referred to as “Contracting Parties”),

desiring to develop friendly relations and facilitate personnel exchange between the two Contracting Parties,

have agreed as follows:

Article 1

1. Residents of the Macao Special Administrative Region holding a valid Macao Special Administrative Region Passport of the
People’s Republic of China may enter repeatedly the territory of the Republic of Serbia and stay there for a period not exceeding
ninety (90) days within one hundred and eighty (180) days from the date of first entry, without being required to obtain a visa.

2. Nationals of the Republic of Serbia holding a valid national passport, diplomatic passport or service passport may enter repeat-
edly the territory of the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China and stay there for a period not
exceeding ninety (90) days within one hundred and eighty (180) days from the date of first entry, without being required to obtain a
visa.
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Article 2

Visa exemption does not grant the right to work. Persons referred to in Article 1 who enter the territory of the other Contracting
Party with the aim of staying for a period exceeding ninety (90) days within one hundred and eighty (180) days from the date of first
entry, or of working, carrying out a profession or studying shall obtain permission beforehand.

Article 3

Persons of either Contracting Party referred to in Article 1 may enter and leave the territory of the other Contracting Party at
each border crossing point open for international passenger traffic, provided that they meet the conditions required by laws and
regulations in force in the other Contracting Party for the entry, movement or sojourn of foreigners.

Article 4

Persons of either Contracting Party referred to in Article 1 are obliged to abide by the laws and regulations in force in the other
Contracting Party during their sojourn in its territory.

Article 5

1. Either Contracting Party reserves the right to refuse the entry or to terminate the period of stay in its territory of the persons of
the other Contracting Party referred to in Article 1 for reasons of security, public health or public order.

2. Either Contracting Party shall readmit its own persons referred to in Article 1, without special formalities, into its territory.

Article 6

1. The Contracting Parties shall exchange specimens of their valid travel documents specified in Article 1 of this Agreement not
later than thirty (30) days before the entry into force of this Agreement.

2. If either Contracting Party modifies its travel documents specified in Article 1 of this Agreement or introduces any new travel
documents after entry into force of this Agreement, it shall provide the other Contracting Party with the specimens of such docu-
ments at least thirty (30) days before they are introduced.

Article 7

1. Either Contracting Party may temporarily suspend the application of this Agreement wholly or partially, except Paragraph 2 of
Article 5, for reasons of security or public order.

2. Either Contracting Party shall immediately notify the other Contracting Party in writing of such suspension. Notification shall
also be given in writing of subsequent resumption of application of the Agreement. The suspension and resumption shall enter into
force thirty (30) days after the notification has been received by the other Contracting Party.

Article 8

This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Either Contracting Party may terminate it at any time with prior
notice of thirty (30) days in writing.

Article 9

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the last notice in writing, notifying the other Contracting
Party that the necessary domestic requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

Done at the Macao Special Administrative Region on the 28th of February 2012 in two originals, each in the Chinese, Serbian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE MACAO FOR THE GOVERNMENT OF THE
SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE REPUBLIC OF SERBIA
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
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Acordo sobre a Dispensa Miitua de Vistos entre o Governo da
Regido Administrativa Especial de Macau da Repiiblica Popular da
China e o Governo da Repiiblica da Sérvia

O Governo da Regidao Administrativa Especial de Macau da Republica Popular da China, devidamente autorizado a celebrar o
presente Acordo pelo Governo Popular Central da Reptblica Popular da China, e

O Governo da Reptublica da Sérvia,
a seguir denominados por «Partes Contratantes»;
Com o objectivo de desenvolver os lagos de amizade e de facilitar as deslocagdes das pessoas das Partes Contratantes,

Acordam no seguinte:

Artigo 1.°

1. Os residentes, titulares de passaportes validos da Regido Administrativa Especial de Macau da Republica Popular da China,
ficam isentos de visto para entrarem e sairem multiplas vezes da Republica da Sérvia e podem ai permanecer por periodos que nao
ultrapassam noventa (90) dias acumulados em cento e oitenta (180) dias, contados a partir da data da primeira entrada.

2. Os nacionais da Reptiblica da Sérvia, titulares de passaportes comuns, diplomdticos ou de servigos validos, ficam isentos de vis-
to para entrarem e sairem multiplas vezes da Regido Administrativa Especial de Macau da Reptblica Popular da China e podem
af permanecer por periodos que ndo ultrapassam noventa (90) dias acumulados em cento e oitenta (180) dias, contados a partir da
data da primeira entrada.

Artigo 2.°

A isencdo de visto ndo concede o direito de trabalhar. As pessoas de qualquer uma das Partes Contratantes referidas no artigo 1.°
que permanegam no territério da outra Parte por periodos que ultrapassam noventa (90) dias acumulados em cento e oitenta (180)
dias ou que entrem no territorio da outra Parte para trabalhar, exercer actividades profissionais ou estudar devem obter autorizagdo
prévia.

Artigo 3.°

As pessoas de qualquer uma das Partes Contratantes referidas no artigo 1.° que satisfacam os requisitos de entrada, circulagdo ou
permanéncia previstos nas legislagdes vigentes da outra Parte podem entrar e sair da outra Parte através dos postos de migracao
proprios para a passagem de visitantes internacionais.

Artigo 4.°

As pessoas de qualquer uma das Partes Contratantes referidas no artigo 1.° do presente Acordo tém a obrigagdo de cumprir as
leis e os regulamentos vigentes no territério doutra Parte durante a sua permanéncia nesse territdrio.

Artigo 5.°

1. As Partes Contratantes reservam o direito de negar a entrada ou de cessar a permanéncia das pessoas da outra Parte referidas
no artigo 1.°, por razdes de seguranga, satide ptblica e ordem publica.

2. As Partes Contratantes ndo devem estabelecer formalidades especificas para a readmissdo das suas préprias pessoas referidas
no artigo 1.° no seu territorio.

Artigo 6.°

1. As Partes Contratantes trocardo exemplares dos documentos de viagem vdlidos referidos no artigo 1.° do presente Acordo no
prazo de trinta (30) dias, contados da data da entrada em vigor do presente Acordo.

2. Apds a entrada em vigor do presente Acordo, sempre que se verifique a modificagdo do modelo dos documentos de viagem
referidos no artigo 1.° ou a adopc¢do de um novo modelo de documentos de viagem, a Parte que efectuou a alteragdo deve proceder
ao envio dos exemplares desses novos documentos a outra Parte, pelo menos com uma antecedéncia de trinta (30) dias.

Artigo 7.°

1. Por razdes de seguranca e de ordem publica, qualquer uma das Partes Contratantes pode suspender provisoriamente a aplica-
¢ao total ou parcial do presente Acordo, salvo o disposto no n.° 2 do artigo 5.°



N.215—13-4-2012 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE — SUPLEMENTO 4371

2. A decisdo de suspensao deve ser efectuada de imediato a outra Parte, por escrito. A posterior retomada da aplicacdo também
serd objecto de notifica¢do escrita. A suspensdo e a retomada da aplicagdo do Acordo entrard em vigor trinta (30) dias depois de a
outra Parte ter recebido a notificagao.

Artigo 8.°

O presente Acordo tem duracdo indeterminada. A todo o tempo, pode qualquer uma das Partes Contratantes por termo ao pre-
sente Acordo com prévia notifica¢do escrita de trinta (30) dias.

Artigo 9.°

O presente Acordo entra em vigor trinta (30) dias apds a ultima notificacdo escrita avisando a outra Parte a conclusdo dos proce-
dimentos necessdrios para a entrada em vigor do presente Acordo.

Feito na Regido Administrativa Especial de Macau, em 28 de Fevereiro de 2012, em dois exemplares, nas linguas chinesa, sérvia e
inglesa, fazendo todos os textos igualmente fé. Em caso de divergéncia na interpretacio, prevalecerd o texto em inglés.

Pelo Governo da Regido Pelo Governo da
Administrativa Especial de Macau Republica da Sérvia
da Republica Popular da China

“E-CHENAFHRTERRERAE
FHATHRTERERAE Gabinete do Chefe do Executivo, aos 10 de Abril de 2012. —

PNZETHE ERZ O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.



4372 PR TR T 23— ——& T EISH —20124 4713 H

EN #% 3
2 P A Bl

1979 s $ 15.00 1999 EE N TR R A +-B-+BZ=+-8 $ 90.00
1979 EL $ 50.00 2000 EE N TRUER R EAMR ¥ $ 70.00
1980 =S $ 30.00 THE $ 90.00
1981 iy $ 30.00 2001 HE N TEER R EM e $ 70.00
1982 EE $ 70.00 TR¥E $120.00
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1984 Py 90.00 T $ 90.00
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1986 _ fzt*i __ $ 90.00 Taur $100.00
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1988 ERENELSRIIS $230.00 e $130.00
1989 B B RIS $300.00 2005 R GEERRENE  LFE $ 70.00
1990 ER O ESRIIS $280.00 A $ 80.00
1991 _ ERVESEIS $250.00 2006 @ FEEARER  LEE $ 80.00
1992 RN ES E¥EFE $110.00 s
RIS TEE $180.00 _ I $ 90.00
TE s = : 2007 AR TRERREER  E¥E $ 70.00
1993 RN ER EF $180.00 g $ 90.00
BIlS T $250.00 TR iS :
1994 R ES T $200.00 2008 R TEUE R AN iii :;g'gg
RIS e $450.00 — - :
1995 NN e $360.00 2009 RN TBUAR R EM Jéii : gg.gg
Eil< R¥E $350.00 -
1996 R ;/5\ e $220.00 2010 RN TBUAR R EM E¥EF $ 90.00
RIS TE $370.00 THE $ 90.00
1997 SERE N ES ¥E $170.00 2011 5f7i‘j ngiﬁi&ﬂ% L : 90.00
Ril& RHE $200.00 1993 FINRAY A 120.00
1998 PN e $170.00 1994 9488 fom $150.00
Rl RHEF $350.00 1995 HINRA HR $200.00
1999 FEENESRIIS fint 22 $250.00 1996 HIMREI HER $135.00
1999 ERNESRIIS E=F $180.00 1997 HIMNRE HR $125.00
1999 HE O ESRIIS 1998 HINREI HR $260.00
(PxhR) TE-BE+-AtHB  $220.00 1999 HIMRRI R $300.00

IMPRENSA OFICIAL
Legislac¢do de Macau

1979 Portarias $ 15,00 1999 Leis, Regulamentos
1979 Decretos-Leis $ 50,00 Administrativos e outros 20 a 31 Dez. $ 90,00
1980 Decretos-Leis $ 30,00 2000 Leis, Regulamentos | Semestre $ 70,00
1981 Decretos-Leis 5 30,00 Administrativos e outros Il Semestre $ 90,00
1982 Decretos-Leis $ 70,00 2001 Leis, Regulamentos | Semestre $ 70,00
1983 Decretos-Leis 70,00 Administrativos e outros Il Semestre $120,00
1984 Decretos-Leis $ 90,00 2002 Leis, Regulamentos | Semestre $ 70,00
1985 Decretos-Leis $120,00 Administrativos e outros Il Semestre  $ 90,00
1986 Decretos-Leis $ 90,00 2003 Leis, Regulamentos | Semestre $ 70,00
1987 Leis. Decretos-Leis e Portarias $120.00 Administrativos e outros Il Semestre $100,00
1988 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 230,00 2004 Leis, Regulamentos | Semestre  $ 90,00
1989 Leis. Decretos-Leis e Portarias $300,00 Administrativos e outros Il Semestre $130,00
1990 Leis, Decretos-Leis e Portarias $280,00 2005 A dLeiSz Regulamentos ||| SsemeStfe g 28'88
1991 Leis, Decretos-Leis e Portarias $250,00 2006 Flms;ratlvlos € outros s emestre $ 80 ‘00
; _ eis, Regulamentos emestre ,
1992 -LLeeliss' E g((:)rr?;?isas :ISSeeTneesst{% :: 1 gggg Administrativos e outros Il Semestre $ 90,00
1993 Leis. Decretos- | Semestre q 180‘00 2007 Leis, Regulamentos | Semestre $ 70,00
_Leis e Portarias Il Semestre $250.00 Administrativos e outros Il Semestre  $ 90,00
1994 Leis, Decretos- | Semestre $200,00 2008 Leis, Regulamentos | Semestre $ 70,00
-Leis e Portarias Il Semestre $450,00 Administrativos e outros Il Semestre $ 90,00
1995 Leis, Decretos- | Semestre $360,00 2009 Leis, Regulamentos | Semestre $ 90,00
-Leis e Portarias Il Semestre $350,00 Administrativos e outros Il Semestre $ 90,00
1996 Leis, Decretos- | Semestre $220,00 2010 Leis, Regulamentos | Semestre $ 90,00
-Leis e Portarias Il Semestre $370,00 Administrativos e outros Il Semestre $ 90,00
1997 Leis, Decretos- | Semestre $170,00 2011 Leis, Regulamentos I Semestre  $ 90,00
-Leis e Portarias Il Semestre $200,00 Administrativos e outros
1998 Leis, Decretos- | Semestre $170,00
-Leis e Portarias Il Semestre $350,00 1993 Despachos Externos $120,00
1999 Leis, Decretos- 1994 Despachos Externos $150,00
-Leis e Portarias | Semestre  $250,00 1995 Despachos Externos $200,00
1999 Leis, Decretos- 1996 Despachos Externos $135,00
-Leis e Portarias Il Trimestre  $180,00 1997 Despachos Externos $125,00
1999 -IEeeli?s' E ggrr?;?isa_s 1998 Despachos Externos $260,00
(versao portuguesa) 10ut.a19Dez.  $220,00 1999 Despachos Externos $300,00
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Imprensa Oficial

n & 18 $92.00
PRECO DESTE NUMERO $92,00
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